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Cher Passager,. Pour la plupart d'entre nous, les longues vacances d'été sont déjà terminées… ...... j'ai aussi beaucoup de respect pour mon compatriote Pablo. Le chemin n'a pas .... and frosty drinks. Take off your shoes and sit with ...... Kenyans peuvent déguster la Summit, une bière en tous ...... Chuck Loeb - High Five. 
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BRUSSELS AIRLINES



We l c o m e E M AE N D AK RAC T M HT ACHT



BEST SINGLE ACHIEVEMENT IN PASSENGER EXPERIENCE 2012



IT FA ION CE L'U N FOR LA



BEST INTERNATIONAL BUSINESS CLASS WINE 2012 & 2013



BEST SHORT HAUL AIRLINE 2012



Dear Passenger, The long summer holidays are over for most of us - hopefully you’ve had a restful



In June this year, we launched our second destination in the United States, offering



break and are ready to continue with renewed vigour. If your months ahead are ﬁlled



ﬁve ﬂights weekly to Washington. We’re pleased to say that the route has proved



with business trips, rest assured that your travel with us will be smooth as we continue



popular with passengers, including those connecting from Washington to more than



to improve on our services and products. If you have checked in online with us



60 destinations in North America with our partner airlines, as well as those travelling



recently, you will have received free access to a digital newspaper of your choice.



beyond Brussels to other destinations in our European and African network.



Building strategic partnerships that are meaningful to our passengers, for example with



On the African continent, our continued partnership with Korongo Airlines means that



publishers De Persgroep and Rossel, is just one of the ways we make your journey with



you can connect smoothly between the capital of the Democratic Republic of Congo,



us a pleasant experience.



Kinshasa, and the rich mining city of Lubumbashi three times weekly. We are also



You will also be pleased to know that we are redesigning our business lounges at Brussels Airport to provide you with even more comfort. Not only will our lounges double in size, they will also offer Business Class passengers and frequent travellers a



expanding our European network to offer you even more leisure destinations in Spain to choose from. From end October, you can ﬂy to Alicante with us twice weekly. I wish you a pleasant ﬂight today and look forward to welcoming you back on board.



whole new experience. You can look forward to using the new lounges in the course



Bernard Gustin CEO



of next year.



Cher Passager,



Geachte passagier,



Pour la plupart d’entre nous, les longues vacances d’été sont déjà terminées… Nous



Aan de lange zomervakantie is voor de meesten onder ons een eind gekomen.



espérons que vous vous êtes bien reposé et que vous êtes prêt à repartir de plus belle. Si



Hopelijk hebt u van een rustige onderbreking kunnen genieten en bent u nu klaar



votre agenda regorge déjà de nombreux voyages d’affaires dans les prochains mois, sachez



om er met hernieuwde energie weer in te vliegen. Is uw agenda voor de komende



que vous pouvez compter sur nous pour voler en toute sérénité. Nous investissons sans



maanden gevuld met zakenreisjes? Dan kunt u er zeker van zijn dat uw vluchten



cesse dans nos services et produits. Ainsi, si vous vous êtes récemment enregistré en ligne



met ons vlekkeloos zullen verlopen, want we blijven onze diensten en producten



sur un vol Brussels Airlines, vous avez pu consulter une édition numérique gratuite du journal



verbeteren. Als u recent nog online bij ons incheckte, dan hebt u vrije toegang tot



de votre choix. Établir des partenariats stratégiques pertinents pour nos passagers, comme



een digitale krant naar keuze gekregen. De uitbouw van strategische



c’est le cas ici avec les éditeurs « De Persgroep » et « Rossel », n’est que l’une des façons



partnerschappen met een meerwaarde voor onze passagiers, zoals met de



pour nous de continuellement améliorer votre expérience de voyage.



uitgevers De Persgroep en Rossel, is slechts een van de manieren waarop wij u een



Vous serez également heureux d’apprendre que nous allons redessiner nos lounges à Brussels Airport pour vous offrir encore plus de confort. Les lounges ne doubleront pas



aangename reis bezorgen. U zult ook verheugd zijn te horen dat we onze businesslounges in Brussels



seulement leur taille, ils offriront également aux passagers de classe Business et aux



Airport vernieuwen om u nog meer comfort te kunnen bieden. Onze lounges



voyageurs fréquents une toute nouvelle expérience. Vous pourrez découvrir nos nouveaux



worden niet alleen dubbel zo groot, ze beloven Business Class-passagiers en



lounges dans le courant de l’année prochaine.



Frequent Travellers ook een heel nieuwe ervaring. U zult in de loop van volgend jaar



En juin dernier, nous avons lancé notre deuxième destination aux États-Unis. Nous vous proposons désormais 5 vols hebdomadaires vers Washington. Nous sommes heureux de



gebruik kunnen maken van onze nieuwe lounges. In juni lanceerden we onze tweede bestemming in de Verenigde Staten, met



vous annoncer que cette nouvelle liaison s’est révélée très populaire auprès de nos



wekelijks vijf vluchten naar Washington. We zijn verheugd te kunnen zeggen dat het



passagers. Elle remporte également un franc succès auprès des passagers souhaitant se



traject populair is gebleken bij passagiers, ook bij wie in Washington overstapt naar



rendre, via Washington, vers l’une des quelque 60 destinations proposées par nos



een van de meer dan 60 bestemmingen in Noord-Amerika dankzij onze



compagnies partenaires en Amérique du Nord, de même qu’auprès des passagers faisant



partnermaatschappijen, of ook bij passagiers die vanuit Brussel doorreizen naar een



escale à Bruxelles avant de se rendre vers l’une des nombreuses destinations de notre réseau



andere bestemming in ons Europese of Afrikaanse netwerk.



européen ou africain.



Op het Afrikaanse continent kunt u dankzij onze voortgezette samenwerking met



Sur le continent africain, grâce à notre partenariat continu avec Korongo Airlines, nous



Korongo Airlines drie keer per week een vlotte verbinding maken tussen de



vous offrons trois fois par semaine des liaisons directes entre la capitale de la République



hoofdstad van de Democratische Republiek Congo, Kinshasa, en de mijnbouwstad



Démocratique du Congo, Kinshasa, et la ville minière de Lubumbashi. Nous élargissons



Lubumbashi. Maar we breiden ook ons Europese netwerk uit. Vanaf eind oktober



également notre réseau européen : dès la ﬁn octobre, nous opèrerons des vols directs deux



kunt u twee keer per week met ons naar Alicante vliegen. Zo hebt u nog meer



fois par semaine vers Alicante. Nous vous ouvrons ainsi les portes de nouvelles destinations



Spaanse vakantiebestemmingen om uit te kiezen!



touristiques en Espagne.



Ik wens u een aangename vlucht vandaag en kijk ernaar uit u binnenkort weer



Je vous souhaite un agréable voyage aujourd’hui, et me réjouis de vous accueillir à



aan boord te mogen verwelkomen!



nouveau à bord d’un vol Brussels Airlines.



Bernard Gustin CEO Bernard Gustin CEO
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“WELCOME TO OUR WORLD”



w At the heart of the most extreme missions are the exceptional pilots who experience daring feats on a daily basis and are prepared to entrust their security only to the most high-performing instruments. At the heart of the most extreme missions is the Breitling Avenger. A concentrated blend of power, precision and functionality, Avenger models boast an ultra-sturdy construction and water resistance ranging from 300 to 3,000 meters. These authentic instruments for professionals are equipped with selfwinding movements chronometer-certiﬁed by the COSC – the highest ofﬁcial benchmark in terms of reliability and precision. Welcome to the sphere of extremes. Welcome to the Breitling world.
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VIEW FROM THE TOP



FASHION AFRICA



NEW YORK



Homegrown designers



MOSCOW FROM THE MOSKVA



b.spirit seeks out



make their mark on the



RUSSIA



jaw-dropping vistas



international fashion map



in the Big Apple



Fly to 19 African



The best way to see the Russian capital



Fly to New York daily



destinations



Cover image: Daniel Di Paolo Thanks to the new CleanPrint process, this magazine has a silver lining. Literally.



b.spirit is published on behalf of Brussels Airlines by Ink. All correspondence and advertising enquiries should be addressed to: b.spirit, Ink, 141-143 Shoreditch High Street, London E1 6JE. Tel. +44 (0)20 7613 8777 Fax +44 (0)20 7613 8776 [email protected] ink-global.com, bspiritmagazine.com All paper used in the printing of this magazine is obtained from sustained forestry. Visit bspiritmagazine.com to view this issue online, or download the b.spirit app by scanning this code with your iPhone/iPad. You’ll need a QR reader (barcode scanner).



n9worldtechnology.com
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Fly to Moscow daily
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*



LA COULEUR PERSONNALISÉE À VOS BESOINS Les nouveaux bizhub C224e/C284e/C364e Les systèmes d’impressions, leaders conﬁrmés du marché !



Nos partenaires en Afrique : Algérie, Angola, Egypte, Gabon, Ghana, Kenya, Libye, Madagascar, Maroc, Mozambique, Nigeria, Rwanda, Tanzanie, Tunisie et Ouganda.



* La passion de l’innovation



Scannez le code QR ci-dessus pour en savoir plus. Konica Minolta Business Solutions Europe GmbH Europaallee 17 30855 Langenhagen Germany www.konicaminolta.eu [email protected]
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ADVERTORIAL



Vertical Markets We set new directions to different vertical markets. Whether you are involved in any of the industries below we will add value and competitive edge to your business.



• Agribusiness • Banking and Insurance • Defense/Security/Government • Food and Beverage • Transport/Shipping



PROUD ACHIEVERS



• IT/Education • Infrastructure • Medical/Legal • Metals and Mining • Petrochem/Oils and Gas/Power



Giving shape to ideas in Central Asia, Middle East and Africa



B



ased in Langenhagen, Germany, KMBS Europe (www.konicaminolta.eu) delivers services and distributes systems and solutions that fulﬁl all the requirements of the entire document life cycle for clients in the office and production printing area. Konica Minolta product range extends from color and monochrome multifunctional and production printing systems, to laser printers and all-in-ones, and to management software that integrates devices seamlessly into work processes and IT environments. To support its distributors and partners optimally with powerful and sustainable business solutions in Central Asia, Middle East and Africa (CAMEA), technology leader Konica Minolta Malta office was established in 2009. This enables technical, business support and development to Konica Minolta



distributors in more than 30 countries in CAMEA. Proud of our Achievements For the third consecutive year, Konica Minolta has won Buyers Laboratory Inc.’s (BLI’s) coveted A3 MFP Line of the Year award. This coveted award is the hallmark of our innovation and development and an assurance that Konica Minolta only provides the best value to its customers in terms of versatility and reliability. Business Solutions Products Konica Minolta will help your business succeed, maximize business efficiencies and expand business opportunities whether your operations allows for small-to-medium workgroups. Our top of the line Office products - bizhub C364, bizhub C454 and bizhub C554 (also won the iF Product Design Award 2013)- have won Winter 2013 BLI



“Picks” in the 31- to 40-ppm, 41to 50-ppm and 51- to 60-ppm speed ranges, respectively. Joining the bizhub C654 and bizhub C754, which won “Picks” in the summer of 2012, the three latest engines proved highly reliable over the course of nearly 500,000 impressions combined. In the production printing segment, Konica Minolta is committed to delivering best in class quality technology for color and black & white print production. BERTL mentioned the bizhub PRESS C8000 and bizhub PRESS C7000 are the ‘MUSTHAVE Colour Digital Press’ for the production printing market. We also have the technology that will enable data and print management solutions to improve cost management and increase security of your existing and future printing or MFP ﬂeet.
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• Pharma and Healthcare • Real Estate • Retail • Telecoms • Tourism • Utilities • SOHO Send an email to [email protected]



or scan the QR code here today to discover how we can help deliver the best solutions for your business.
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ON OUR ROUTES



Languages



• English • Français • Nederlands



Out & about THE GAMBIA



Eid al-Adha The festival of Tabaski - or Eid al-Adha - happens on 14 and 15 October this year. This important religious festival on the Islamic calendar is traditionally the biggest party in Banjul. Many families celebrate by sacriﬁcing a ram, while most people take the opportunity to step out in their ﬁnest clothes. Head to Kairaba Avenue in Banjul for music and dancing.



NEW YORK



Village Halloween Parade About 50,000 Halloween crazy folk



On attend pas moins de 50.000 fous



- the one trying to look scarier than



d’Halloween – chacun voulant paraître plus



the next - is expected to march up



effrayant les uns que les autres – lors de la



Sixth Avenue from Spring Street to



parade qui remontera la Sixth Avenue, entre



16th Avenue on 31 October from 6.30pm. Live bands compliment the ghoulish revelry and even if you do not want to don a protonpacked Ghostbuster suit, it's great fun watching from the sidelines. halloween-nyc.com



Le festival de Tabaski - ou Eid al-Adha – se déroule cette année les 14 et 15 octobre. Cet important festival religieux du calendrier islamique est généralement une des plus grandes fêtes traditionnelles de Banjul. Bon nombre de familles la célèbrent en sacriﬁant un bélier, tandis que la plupart des participants en proﬁtent pour revêtir leurs plus beaux atours. Rendez-vous sur l’avenue Kairaba à Banjul pour assister à des concerts et des spectacles de danse.



BRUSSELS



Spring Street et la 16th Avenue, le 31 octobre



Nuit Blanche Brussels



à partir de 18h30. Des groupes live



Nuit Blanche (‘sleepless night’ or ‘white night’ in French) on 5 October



accompagneront les festivités macabres et



is a cultural event that opens the Belgian capital to the world of the



même si vous ne voulez pas revêtir une



night. It encourages shops, museums, art galleries, cafés and even gyms to host live music performances, dancing, art exhibitions, ﬁlms,



combinaison de Ghostbuster avec « charge



concerts, story telling and parties from dusk to dawn. This year the



de protons », vous pourrez observer le



emphasis is to promote the work of Belgian artists. The audience will



déﬁlé en coulisses. C’est tout aussi amusant!



also be invited to become artists for the night by participating in a variety of workshops. nuitblanchebrussels.be



NEDERLANDS



Nuit Blanche, le 5 octobre, est un événement culturel durant lequel la



EROP UIT



capitale de la Belgique se veut accessible toute la nuit. Boutiques,



HALLOWEENOPTOCHT



culturele evenement Nuit



aan een van de vele work-



musées, galeries d’art, cafés et même clubs de gym sont invités à



Op 31 oktober wordt vanaf



Blanche (‘slaaploze nacht’ of



shops. nuitblanchebrussels.be



accueillir des événements jusqu’aux petites heures : concerts, danse,



18u30 tussen Sixth Avenue,



‘witte nacht’ in het Frans) de



Spring Street en 16th Avenue



Belgische hoofdstad voor de



EID AL -ADH



promotion des artistes belges. Le public pourra se transformer en



een optocht ingericht met



rest van de wereld. Tijdens



Dit jaar vindt het festival van



artiste pour la nuit, en participant à divers ateliers.



naar verwachting zo’n 50.000



dit event worden in tal van



Tabaski – ook wel Eid al-Adha



Halloweenvierders, de een al



winkels, musea, kunst-



– plaats op 14 en 15 oktober.



griezeliger verkleed dan de



gallerieën, café’s en zelfs



Dit belangrijke religieuze



ander. Dit gruwelijke uitgelaten



sportcentra live muziek- en



festival op de Moslimkalender



volkje wordt bijgestaan door



dansoptredens, kunsttentoon-



wordt in Banul traditioneel



live muziekbands en zelfs



stellingen, ﬁlms, concerten,



uitbundig gevierd. Talrijke



indien u zichzelf niet in een



voordrachten en fuiven



families offeren een lam en



Ghostbuster pakje wenst te



ingericht tot in de vroege



de meesten maken van de



hullen, is het superleuk om dit



uurtjes. Dit jaar wenst La Nuit



gelegenheid gebruik om zich



gebeuren van de zijlijn mee te



het werk van Belgische



tot helemaal in de puntjes uit



maken. halloween-nyc.com



artiesten te promoten. Het



te dossen. Wie op zoek is



publiek wordt eveneens



naar muziek en dans, moet



NUIT BLANCHE BRUSSEL



uitgenodigd om zelf artiest te



op de Kairaba Avenue in



Op 5 oktober opent het



worden door deel te nemen



Banul zijn.
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expositions, contes ou soirées. Cette année, l’accent est mis sur la



OUR MAGAZINE’S ‘SPINE’ DESIGN



Fabric from across most parts of west Africa can be bought at the artisans market on Goree Island in Senegal. Our spine design comes from a piece of cloth we purchased from Kenai N’Dour who has been selling textiles on the island for 19 years. Green, she says, is the colour of hope in Senegal and this cloth is often used to make dresses for festive occasions.
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ON OUR ROUTES



Languages



• English • French • Dutch



Out & about NEDERLANDS



K E N YA



Wedded bliss Why make that big commitment for the rest of your life in just any old place if you can say "I do" at one of our exotic destinations?



EROP UIT



HUWELIJKSGELUK



Pourquoi échanger vos vœux dans un endroit traditionnel si vous pouvez vous dire « Oui » dans une de nos destinations exotiques ?



Waarom uw geliefde op een traditioneel plekje eeuwige trouw zweren als u dat ook kunt doen op een van onze exotische bestemmingen?



Governor's Camp, Wildpark van de Masai Mara Organiseer uw bruiloft in het hartje van het Masai Mara Natuurpark, gelegen aan de oevers van de Mara rivier, en u zou wel eens bezoek kunnen krijgen van nieuwsgierige



Governor's Camp, Masai Mara National Reserve



Governor's Camp, Réserve nationale du Masai Mara



olifanten, nijlpaarden en buffalo’s.



Set in the heart of the Masai Mara on the winding



Au cœur du Masai Mara, sur la rive sinueuse du



U kunt eveneens genieten van een



banks of the Mara River your wedding guests



ﬂeuve Mara, vous compterez parmi vos invités,



privédiner bij kaarslicht op de



could include nosy elephants, hippos and buffaloes. You also get a private candlelit dinner on the verandah of your super luxury ﬁve star tent. governorscamp.com



des éléphants quelque peu fouineurs, des



veranda van uw superluxueuze vijfsterren tent. governorscamp.com



hippopotames et des buffles. Et que diriez-vous d’un dîner aux chandelles sur la terrasse de votre



NOG MEER TROUWHOTSPOTS



superbe tente de luxe 5 étoiles.



Grand Visconti Palace Hotel, Milan Dankzij zijn perfecte mix van charme en geschiedenis enerzijds



MORE HOT SPOTS TO TIE THE KNOT



en moderne faciliteiten anderzijds is dit hotel bijzonder in trek voor traditionele huwelijksfeesten. Central Park, New York Op locaties zoals the Shakespeare Garden of Belvedere Castle kunt u



I TA LY



NEW YORK



SENEGAL



Grand Visconti Palace Hotel, Milan The match between the charm of a historic building and the comfort of modern facilities has made this a popular hotel for classic weddings.



Central Park Locations like Shakespeare Garden or Belvedere Castle offer stunning photographic backdrops such as trees, ponds and winding paths.



Gorée island, Dakar Taking a ferry to your wedding sets the scene for a special day. Have your reception on the beach and spend your honeymoon at an island hotel.



Plus de lieux sublimes pour vos noces L’alliance entre le charme d’un bâtiment historique et le confort moderne ont fait de cet hôtel opulaire un classique pour les mariages.



Des endroits comme les Jardins de Shakespeare ou le Château du Belvédère constituent de fantastiques arrière-plans photographiques avec des arbres, des étangs et autres espaces verts.



Célébrer votre mariage sur un bateau campe le décor pour cette journée unique. Organisez votre réception sur la plage et passez votre lune de miel sur une île.
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prachtige kiekjes nemen met op de achtergrond tal van bomen, vijvertjes en kronkelende paadjes. Gorée island, Dakar Neem de ferryboot; het ideale voorproefje van uw speciale dag. Organiseer uw receptie op het strand en breng uw wittebroodsweken door in een eilandhotel.
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d i o o f r a Saf



cookbook ew n A ? ri fa sa on g n Looking forward to goi rs and ou v a fl ex pl om c e th p u allows you to conjure even leave ou y re fo be a ic fr A of s aroma
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FOOD & DRINK



Languages



A



NEDERLANDS



Fly to 19 African destinations



Wie het Afrikaanse continent heeft bezocht, moet toegeven dat het niet louter een bestemming, maar ook een plaats van ontdekkingen is. De zinderende Afrikaanse smaken zijn een van deze ontdekkingen. Schrijfster Sandy Salle is zich daar meer dan bewust van. Met haar nieuwe receptenboek,



TASTE AFRICA A Taste of Africa; Culinary journeys through the world’s most beautiful continent by Sandy Salle, Shamwari Publishing. Available from atasteofafrica.hillsofafrica.com ISBN 9781-46756258-452995 First published 2013 hillsofafrica.com



dat heel toepasselijk Tastes of Africa; culinary journeys through the world’s most beautiful continent heet, wenst ze de aroma’s van de Afrikaanse vlakten en wouden, dorpen en steden tot leven te wekken. Salle woont in Mooresville, North Carolina, maar werd geboren in Afrika en reisde uitgebreid om zo meer dan 60 authentieke Afrikaanse recepten in haar boek op te kunnen opnemen.
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emandez à tous ceux qui ont visité l’Afrique et ils vous conﬁrmeront que ce vaste continent n’est pas seulement une destination de voyage, mais aussi une véritable découverte. Et les sublimes saveurs africaines en font partie : Sandy Salle qui les a capturées dans un livre, en connaît un bout sur la question ! Dans son livre de recettes au titre éloquent Tastes of Africa; culinary journeys through the world’s most beautiful continent (Saveurs d’Afrique : voyages culinaires à travers le plus beau continent du monde), l’auteure nous emmène dans un parcours gustatif des plaines et des brousses africaines sans oublier les villes et les tables familiales. Salle est la fondatrice et CEO de Hills of Africa Travel, une agence de voyages spécialisée en séjours sur mesure en Afrique, des lunes de miel aux safaris en famille. Bien que l’auteure vive à Mooresville, en Caroline du Nord, elle est née en Afrique. Infatigable, elle a traversé le continent en quête de plus de 60 recettes africaines authentiques, qu’elle a rassemblées dans ce livre. Ne négligeant aucun recoin, Salle a visité les plus beaux campements, les restaurants et les cuisines traditionnelles à la recherche de plats témoignant de son amour pour l’Afrique et sa gastronomie. « Pour vraiment connaître une contrée, vous devez vous y immerger, » précise-t-elle. « Vous devez rencontrer la population, visiter le pays et, surtout, goûter la cuisine. Si vous êtes déjà allé en Afrique, Taste of Africa vous rappellera la palette de mets qu’elle peut vous offrir et vous incitera à y retourner. Si par contre vous n’avez jamais eu l’occasion d’explorer ce continent, j’espère que ce livre vous éveillera progressivement à la magie africaine. J’ai personnellement sélectionné chacune de ces recettes pour le plaisir de vous faire partager un savoureux repas en famille. »



D



OP GASTRONOMISCHE SAFARITOCHT



Een nieuw kookboek bundelt de complexe Afrikaanse smaken en aroma’s



Envie de partir en safari? Un nouveau livre de recettes vous plonge déjà dans les saveurs et les arômes complexes de l’Afrique avant même votre voyage



Photography: Liz McBurney



sk those who have travelled Africa and they acknowledge that the large continent is not just a destination but a place of discovery. One of these discoveries is captured in the vibrant tastes of Africa, something author Sandy Salle is all too aware of. Through her new recipe book, appropriately named A Taste of Africa; culinary journeys through the world’s most beautiful continent, the writer aims to bring to life ﬂavours from the African plains and bush as well as cities and homes. Salle is the founder and CEO of Hills of Africa Travel, which specialises in customised African vacations, including honeymoon and family safaris. Although the author lives in Mooresville, North Carolina, she was born in Africa and travelled extensively to research more than 60 authentic African recipes included in the book. Leaving no stone unturned, Salle visited the ﬁnest safari camps, restaurants and kitchens across the continent to research a piece of work that underlines her love for Africa and its cuisine. “To truly know a continent, you must experience it,” she points out. “You must meet the people, visit the land, and, most importantly, taste the food. If you’ve been to Africa, A Taste of Africa will remind you of what Africa has to offer and inspire you to return. If you have not yet been, then I hope this book will awaken you to the magic of Africa.
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RECIPE



Lamb butternut tagine with couscous



Flavours from the bush



Saveurs de la brousse



A one-of-a-kind ﬂavour experience awaits you in the African wilderness



Vivez une expérience gustative unique en direct des régions sauvages du continent africain



A Taste of Africa offers a diverse range of recipes from pumpkin leaves (ibhobola) in peanut butter, pecan nut pie, to turkey and mango salad. But what makes it truly unique is its focus on outdoor cooking, or as author Sandy Salle refers to it, ‘boma meals’. A boma is an outdoor enclosure in the African wilderness and a ‘boma meal’ offers a true outdoor experience and delight for the senses. Many of the dishes offered during boma meals are cooked using the ‘braaing’ technique. This barbecue-style technique, cooking on open ﬁres or with coals produced from burning hard African wood, produces smoky, tender cuts of meat that are complemented by a cold beer or a glass of wine. The recipe Salle shared with b.spirit (right) also uses a popular and traditional cooking technique. Similar to cooking a tagine, Africans love cooking outdoors in cast iron pots. You can replicate this outdoors at home or even in the kitchen on a slow burning gas ﬂame with a heavy bottomed pot (Dutch oven).



Tastes of Africa vous propose une large gamme de recettes allant des feuilles de citrouille (ibhobola) au beurre d’arachides, à la tarte aux noix de pécan ou la salade de dinde et de mangue. Mais ce qui rend sans doute ce livre unique est son approche de la cuisine en extérieur, un concept que l’auteure Sandy Salle appelle les « repas boma ». Un boma est un enclos extérieur au beau milieu de la nature africaine. Un repas boma offre à la fois le plaisir de se retrouver en plein air tout en savourant des mets qui sont un régal pour les sens. Nombre de plats concoctés lors d’un repas boma utilisent un mode de cuisson dit « braaing ». Cette technique de style barbecue consiste à griller de tendres morceaux de viande sur un feu alimenté par des bûches de bois africain, ce qui donne un sublime goût fumé. À déguster avec une bière fraîche ou un verre de vin. La recette que Salle a choisie pour b.spirit (à droite) utilise également un mode de cuisson populaire et traditionnel, qui est proche du tajine. Les Africains adorent cuisiner en plein air dans des cocottes en fonte. Vous pouvez, vous aussi, adopter cette méthode chez vous, dans le jardin ou sur le fourneau de la cuisine, sur une ﬂamme à feu doux et dans une casserole à fond épais (faitout).



NEDERLANDS



TROPISCHE GERECHTEN



In de Afrikaanse wildernis wacht u een onvergetelijke gastronomische ervaring In Tastes of Africa vindt u een brede waaier aan gerechten zoals pompoenbladeren (ibhobola) in pindaboter, pecannotentaart, kalkoen en mangosalade. Maar het staat vooral gekend om zijn unieke outdoor cooking concept, of, zoals culinaire schrijfster Sandy Salle het noemt, zijn “boma ervaring”. Een boma is een hutje in de Afrikaanse wildernis. Tijdens een boma gerecht geniet u dus van een authentieke outdoor belevenis; een heus genot der zintuigen.
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Vele van deze boma gerechten worden bereid volgens de zogeheten ‘braaing’ techniek waarbij mals vlees wordt gaar gebakken op vuurtjes die worden aangestoken met Afrikaans hout. Heerlijk met een koud biertje of een glas wijn! Het recept dat Salle b.spirit uit de doeken doet (rechts), wordt eveneens op populaire, traditionele wijze bereid. Net zoals bij een tajine, houden Afrikanen ervan om buiten te koken in gietijzeren pannen. U kunt dit bij u thuis in de tuin of zelfs in de keuken uitproberen op een traag gasvuurtje in een pot met een stevige bodem (kookpot).



Author’s note: I was shown this recipe by the staff of Camp Kalahari in Botswana. It is cooked in a cauldron — known in many parts of Africa as a “potjie” (pronounced ‘poy-quey’). The cast iron pot is placed on a ﬁre for three or more hours. It’s a great dish to cook for a large group of friends. The lamb, butternut, and sweet apricot ﬂavours pair absolutely perfectly! SERVES 6-8 3 tablespoons vegetable oil 450g cubed lamb shoulder 1 sliced onion 2 crushed garlic cloves 1 teaspoon ground cinnamon 1 teaspoon ground cumin 1 teaspoon ground ginger 1 teaspoon turmeric 1 teaspoon chili ﬂakes 480ml lamb stock 400g can of chopped tomatoes 1 extra large butternut squash, peeled & cubed 1 handful of chopped apricots A pinch of salt and pepper METHOD 1. Heat the oil in the ‘potjie’ over warm coals or burning wood. 2. Fry the lamb in batches for 3-4 minutes or until brown (remove and keep warm close to the ﬁre). 3. Fry the onion in the oil until brown. 4. Add the garlic and cook for an additional 3-4 minutes. 5. Return the cooked lamb cubes to the potjie and add the stock, dried apricots and chopped tomatoes. 6. Season with salt and pepper, and bring mixture to a boil. Reduce heat (on a ﬁre, remove some of the coals or wood), cover and simmer for 45 minutes until the lamb is tender and the sauce has thickened. 7. Add the butternut squash and cook for 15 more minutes. TO SERVE 2 tablespoons fresh, chopped parsley 2 tablespoons fresh, chopped mint 1 handful of ﬂaked almonds 400g couscous cooked 6 tablespoons Greek-style yoghurt
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ON OUR ROUTES



Languages



• English • Français • Nederlands



FIVE MINUTES WITH…



Sa l vado



S a lva d o



Ugandan standup comedian, reality star and Capital FM ‘Dream Breakfast’ radio presenter, Patrick Salvador ‘Salvado’ Idringi, tells us about his burgeoning global career



Humoriste ougandais, star de télé-réalité et présentateur de « Dream Breakfast » sur Capital FM, Patrick Salvador « Salvado » Idringi, nous parle de sa carrière bien remplie



I’m not so stunning or glamorous, but I can tell a story and there’s something appealing about that! There’s no gimmick. Anyone can make others laugh; you must only make the effort. I don’t want to be wealthy or famous, I just hope to inspire. I didn’t even know that people made money in standup until I saw crowds paying to watch the Ugandan comedy ensemble Theatre Factory. Internationally, I was inspired by Basket Mouth and Klint, both of whom are from Nigeria. But I also respect my countryman Pablo very much. It hasn’t been an easy road. At university I was poor. In my fourth year, I started working for MTN Uganda and was earning handsomely. The lowest point arrived at the beginning of 2013 when my group parted ways. I founded a company called Krackers. We started as three comedians, then... grew to 10 comedians and all was perfect. Later, we hired a manager to help with promotions… because I was still working as an engineer and didn’t have time. My shows are also popular in Rwanda. The Rwandan people are fantastic. Like Ugandans, Rwandans love comedy. I felt very welcome and comfortable when I was on stage in Kigali. My comedy is based heavily around observation and comparing stereotypes. I’m frank and honest so it’s to my surprise that I have become a role model to many. Today my greatest fans are close relatives, including my dad and our lastborn. There’s nothing as thrilling as receiving positive feedback from the audience. I am happy to be a role model… Above all, I have a strong desire to contribute to Africa and relate our story.



VIJF MINUTEN MET… SALVADO



De Oegandese stand-up comedian, realityster en Capital FM radiopresentator Patrick Salvador ‘Salvado’ Idringi praat over zijn bloeiende internationale carrière. Ik ben helemaal niet zo knap of glamoureus, maar dat kan ook aantrekkelijk zijn! Het is geen gimmick. Iedereen kan iemand anders aan het lachen brengen; je dient enkel wat moeite te doen. Ik wil niet rijk of beroemd zijn, ik wil mensen inspireren. Ik wist helemaal niet dat je geld kon verdienen met stand-up comedy totdat ik tientallen mensen zag betalen om het Oegandese komische Theater Factory gezelschap aan het werk te zien.
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Je ne suis pas particulièrement une star dans le registre glamour, mais raconter des histoires avec talent peut s’avérer tout aussi captivant ! Il n’existe aucune recette. N’importe qui peut faire rire ; vous devez simplement faire l’effort. Je ne recherche ni la richesse ni la célébrité, mais seulement inspirer les autres. J’ignorais même que les gens pouvaient gagner de l’argent en faisant du stand-up, jusqu’à ce que je voie un jour, une foule de gens payer leur place pour assister à un spectacle du groupe de comédiens ougandais Theatre Factory. Parmi les acteurs qui me touchent, en dehors des frontières, je citerais Basket Mouth et Klint, tous deux originaires du Nigeria. Mais j’ai aussi beaucoup de respect pour mon compatriote Pablo. Le chemin n’a pas été de tout repos. A l’université, j’étais sans le sou. Durant ma 4e année, j’ai commencé à travailler pour MTN Ouganda, où je gagnais confortablement ma vie. Début 2013 fut un moment éprouvant, lorsque mon groupe s’est séparé. J’ai fondé une compagnie appelée Krackers. Nous avons démarré à trois comédiens, et nous sommes rapidement passés à... dix acteurs. Tout se passait bien. Nous avons ensuite engagé un manager pour nous aider dans notre promotion, vu que je travaillais encore comme ingénieur et que je manquais de temps. Mes spectacles sont également populaires au Rwanda. Les Rwandais sont fantastiques. Tout comme les Ougandais, ils adorent la comédie. Sur scène à Kigali, je me suis senti apprécié, j’étais tout à fait dans mon élément. Mon style d’humour fait principalement appel à l’observation ; je passe mon temps à comparer les stéréotypes. Je suis assez direct et sans détour, je suis donc assez surpris d’être devenu un modèle pour certains. Mes plus grands fans aujourd’hui sont les membres de ma famille, dont mon père et notre petit dernier. Rien n’est plus stimulant que de recevoir des réactions positives du public. Je suis vraiment heureux d’être un modèle… Contribuer au rayonnement de l’Afrique et raconter notre histoire me tiennent particulièrement à cœur.



Het is niet altijd even gemakkelijk geweest. Als student had ik weinig geld. In mijn vierde jaar aan de universiteit begon ik te werken voor MTN Oeganda en verdiende ik grote sommen geld. Het dieptepunt kwam er begin 2013 toen mijn gezelschap uit elkaar ging. Ik ging op zoek naar en vond een nieuw gezelschap; Krackers. We gingen van start met drie comedians en... opeens waren we met 10 en liep alles op rolletjes. Even later huurden we een manager in om ons een handje te helpen bij de promotie want ik werkte nog als ingenieur en ik had zelf de tijd niet. Mijn opvoeringen zijn eveneens populair in Rwanda. De Rwandezen zijn fantastische mensen. Net zoals de Oegandezen zijn ze verzot op komedie. Toen



ik in Kigali op het podium stond, voelde ik me welkom en op mijn gemak. Mijn shows zijn voor een groot deel gebaseerd op observatie en het vergelijken van stereotiepen. Ik wind er geen doekjes om en ben eerlijk. Het is voor mij dan ook een grote verrassing dat ik voor velen ben uitgegroeid tot een rolmodel. Mijn naaste familie zoals mijn vader en ons jongste familielid zijn mijn grootste fans. Er gaat niets boven het krijgen van positieve feedback van het publiek. Ik hou ervan een rolmodel te zijn. Per slot van rekening heb ik een sterk verlangen om bij te dragen aan de Afrikaanse maatschappij en om ons verhaal te vertellen.



Words: Barry Mansﬁeld
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Your Business Solutions Partner Optimizing productivity through integrated technologies.



ERP



VSAT



Wingo.net est un fournisseur de solutions technologiques dévoué à aider votre organisation à se focaliser confortablement sur votre activité principale et améliorer votre productivité, en travaillant avec un partenaire sur lequel vous pouvez compter. Où que vous soyez en Afrique, nous sommes là pour vous lorsque vous avez besoin de : • Progiciels de gestion intégrés et/ou GRC -Sage ERP X3, Sage 300 ERP, Sage CRM & Sage Pastel • VSAT - internet par satellite • Produits et Services Informatiques



IT Products & Services



Wingo.net is a technologies solutions provider dedicated to help your organization focus comfortably on its core businesses and improving its productivity, by working with a partner you can rely on. Wherever you are in Africa, we will be there for you whenever you need: • ERP/CRM software - Sage ERP X3, Sage 300 ERP, Sage CRM & Sage Pastel • VSAT - Internet Connectivity Services • IT Services & Products



Contact : Wingo.net International - [email protected] - Kinshasa +243 85 88 900 00 - Nairobi +254 736 38 11 70 - www.wingo.net
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SENEGAL



BEST OF DAKAR From breakfast hideouts to midnight parties and island escapes, b.spirit has the Senegalese capital covered



Le meilleur de Dakar



Photography: Daniel Di Paolo Words: Piet van Niekerk Map: Google / Stefan van Niekerk



Coins pour petit-déjeuner, sorties nocturnes et escapades insulaires, b.spirit a sillonné la capitale sénégalaise
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AFRICA



Breakfast patisserie Downtown Dakar is legendary for the best in traditional Belgian and French patisserie. Two of these compete in close proximity in Avenue du Président Lamine Gueye. Patissier Glacier at number 160 and Laetitia at number 180 both open their doors as early as 6.30 in the morning. At Glacier executive chef Leopold Ndou is well-known as an artisan chocolatier and at Laetitia manager Sylvie Mal always awaits clients with the ﬁnest confectionery.



Pâtisserie au petit-déjeuner Le centre de Dakar est réputé pour ses délicieuses pâtisseries traditionnelles belge et française. Deux d’entre elles, presque voisines, se font concurrence dans l’Avenue du Président Lamine Gueye. Glacier au n° 160 et Laetitia au 180, ouvrent leurs portes dès 6h30 le matin. Chez Glacier, un des responsables, Leopold Ndou se distingue pour son talent d’artisan chocolatier et chez Laetitia la patronne, Sylvie Mal, offre à ses clients les conﬁseries et gâteaux les plus raffinés.



A cultural injection The French Institute at 89 Rue Joseph Gomis in the city’s central Plateau district offers an all-year programme of comedy and dance shows, theatre, exhibitions, cinema, conferences and French language tuition. Download the programme of events from institutfrancais-senegal.com or pick up a free bi-monthly brochure while having tea or snacks at the institute cafeteria.



Transmission culturelle L’Institut français, au 89 Rue Joseph Gomis dans le quartier central du Plateau, propose toute l’année une riche programmation culturelle : spectacles de comédie et de danse, théâtre, expositions, cinéma, conférences et cours de français. Téléchargez le calendrier des événements via institutfrancais-senegal.com ou procurez-vous la brochure gratuite (bimestrielle), tout en prenant un thé ou un snack léger à la cafétéria de l’Institut.
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AFRICA



Fly to Dakar daily



At 49 metres it remains the tallest statue in Africa Crafts galore



DIVERSE ACTIVITIES Clockwise from left: The steps leading up to the African Renaissance Monument is a popular spot to exercise; artisan Gorgui Sour sells traditional musical instruments; colourful paintings on display in Village Art; the French Institute; cakes at Patissier Glacier; and manager Sylvie Mal at Laetitia



Haggling is the name of the game in Dakar’s craft markets. If it’s authentic African crafts like woodcraft, jewellery, leather goods, paintings and even toys you are after, search no further than Village Art next to the ﬁshing beach and ﬁshing market of Soumbédioune in the Médina district. Should you want to buy African fabric, like the famous west African mud cloth, head to the market Marché next to the Marché Mosque in district Grand Dakar.



Trouvailles Marchander fait partie de la règle du jeu sur les marchés de Dakar. Vous cherchez d’authentiques objets d’art africain sculptures en bois, articles en cuir, peintures et même des jouets ? N’allez pas plus loin. Le Village des Arts, à côté du port de pêcheurs et du marché au poisson de Soumbédioune, dans le quartier de la Médina, vous éblouira. Pour des textiles africains, tels que le fameux bogolan ouest africain, visitez le Marché à côté du Marché Mosque, dans le quartier du Grand Dakar.



African Renaissance Monument Love it or hate it, there is hardly anywhere in Dakar where you will not have a view of the African Renaissance Monument constructed on top of a 100m-high hill overlooking the Atlantic Ocean in the Ouakam district. It was completed in 2010 at a cost of €21 million and despite some criticism about the cost and/or design, at 49m it remains the tallest statue in Africa. For a fee of around €7 a lift will take you right to the top to enjoy the dizzying view.



Monument de la Renaissance africaine Que vous l’aimiez ou que vous le détestiez, où que vous soyez à Dakar, vous aurez toujours le Monument de la Renaissance africaine dans votre champ de vision. Bâti au sommet d’une colline de 100 mètres de hauteur, dans le quartier de Ouakam, il dispose d’une belle esplanade surplombant l’Océan atlantique. Son coût de construction, en 2010, s’est élevé à 21 millions € et malgré certaines critiques sur son prix et/ou son esthétique, cette imposante structure de 57 mètres peut s’enorgueillir d’être la statue la plus élevée d’Afrique. Pour environ 7 €, un ascenseur vous emmène directement au sommet d’où vous bénéﬁciez d’une vue à couper le souffle.
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AFRICA



Island style Leaders such as Nelson Mandela, Barack Obama, Bill Clinton, Pope John Paul II and George W Bush all have a visit to Goree Island in common. While theirs were primarily to visit the Slave Museum and ‘House of Slaves’ – a memorial to recall the horrors of the Atlantic slave trade – there are many more reasons to make a stopover on this tiny island with it’s colourful colonial houses, cobbled alleys, baobab and palm trees. Once you have sailed the 2km by regular ferry from the main harbour, step into a serene environment with no cars, no crime, one bank and only a couple of hotels and guesthouses. Goree, however, does have a lively artists’ village where you can bargain for beadwork, locally made jewellery, leather goods, African cloth and clothes, as well as ﬁne art. Cafés near the ferry quay sell affordable food and frosty drinks. Take off your shoes and sit with your bare feet in the sand.



Style insulaire Des chefs d’État, tels que Nelson Mandela, Barack Obama, Bill Clinton, le Pape Jean-Paul II ou George W Bush, ont en commun le fait d’avoir un jour visité l’île de Gorée. Tandis que leur parcours a privilégié des lieux comme le Musée des Esclaves et la « Maison des Esclaves » – un mémorial dédié aux horreurs de la traite des esclaves dans l’Atlantique – il existe beaucoup d’autres raisons de faire une halte sur cette petite île : les maisons coloniales colorées, les ruelles pavées, les baobabs et les cocotiers. Après une traversée de 2 km en ferry régulier depuis le port principal, Gorée vous plonge dans une totale sérénité, sans voitures et sans criminalité, avec une seule banque et une poignée d’hôtels et de maisons d’hôtes. Vous y trouverez toutefois un village d’artistes très actif, où vous pourrez négocier des bijoux en perles de fabrication locale, de l’artisanat en cuir, des tissus et des vêtements africains ainsi que des objets d’art. Quelques cafés situés à proximité du quai vendent des snacks et des boissons glacées. N’hésitez pas à retirer vos chaussures et à vous asseoir les pieds nus dans le sable.
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Market madness Visit a market in Dakar and you will feel the heartbeat of the city. Like so many African cities, Dakar has an abundance of lively markets. Some are organised and well arranged while others sprung up in some form of systemised chaos on a pavement. The market that has become the most popular for fresh produce is Kermel Market in Rue de Essart in the Plateau district a short stroll from the main harbour. Here you will ﬁnd seafood so fresh that the crabs and lobster will try to snap off your ﬁngers should you get too close. The building itself is splendid too. The original 1860 Victorian style building burnt down twenty years ago, but the newly constructed market has been closely modelled on the original octagonal structure.



La folie des marchés Visitez un marché à Dakar et vous sentirez d’emblée battre le cœur de la ville. À l’instar de bon nombre de villes africaines, Dakar possède son lot de marchés animés. Certains sont assez bien organisés avec leurs étals bien disposés, tandis que d’autres poussent de façon anarchique sur les trottoirs, dans une sorte de chaos systématisé. Le marché Kermel (rue de Essart), dans le quartier du Plateau, à une courte distance du port principal, est devenu l’un des plus prisés pour ses produits frais. Vous y trouverez des fruits de mer si frais que les crabes et les homards pourraient vous pincer si vous les approchiez de trop près. Le bâtiment lui-même est en outre splendide. Cette bâtisse du plus pur style victorien (1860) a brûlé il y a 20 ans, mais elle a été reconstruite à l’identique, dans le respect de la structure octogonale initiale.



After dark Dakarois take the ‘late’ in late night partying seriously. If it’s local music you are after, don’t bother to hit the night spots before midnight. At Just 4U across the road from the university in Avenue Cheikh Anta Diop in the Fann Point E district you will be served drinks and tasty grilled ﬁsh before midnight, but local bands will not beat a drum before 2 am. A popular regular is singer Ndèye Niang Ndiaye – known by the locals as “La Diva” – with her eight piece band “with no name” performing a genre best described as Latin-American with African drums. Another must-do for fans of the local beat is the nearby crowded Club Thiossane owned by the Senegalese musician, Youssou N’Dour. He has received cult status in Senegal for his role in the development of a style of music known in the Serer language as mbalax: a fusion of popular Western music with dance rhythms such as jazz, soul, Latin, and rock.



Après la tombée du soir



NIGHT AND DAY Clockwise from above right: A ﬂower seller at Kermel Market; Just 4U before the masses start pouring in at around 2 am; La Diva on stage; ﬁshing boats on Goree Island beach; the ‘Door of No Return’ at the Slave House; enjoying beach life on Goree Island; and waiter Hassanne Wade with drinks at Ann Sabran Bar and Restaurant on Goree Island



Les Dakarois adorent sortir tard le soir. Si vous cherchez des concerts de musique locale, ne pensez même pas à vous rendre dans les bars ou salles de concert avant minuit. Au Just 4U, en face de l’Université, dans l’Avenue Cheikh Anta Diop, dans le quartier de Fann Point E, on vous servira des boissons et du savoureux poisson grillé avant minuit, mais les groupes locaux ne commenceront pas à frapper leurs drums avant 2 h du matin. Une des chanteuses populaires du coin, Ndèye Niang Ndiaye – surnommée par les résidents « La Diva » – se produit avec son groupe de huit personnes « sans nom », et joue un genre que l’on peut qualiﬁer de Latino avec des accents de percussions africaines. Pour les fans de rythmes locaux, le Club Thiossane, toujours bondé, est un lieu incontournable. Fondé par le musicien sénégalais Youssou N’Dour, il a acquis une réputation culte au Sénégal pour son rôle dans le développement d’un style musical appelé mbalax dans la langue locale serer : une fusion de musique populaire occidentale et de rythmes dance jazz, soul, latin et rock.
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DOWNLOAD YOUR B.SPIRIT INTERACTIVE GOOGLE ‘MY MAP’ Cambéréne district
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Tourist maps of Dakar are almost impossible to come by. Why not download our interactive Google “My Map” to smoothen your visit to the Senegalese capital. The b.spirit Google “My Map” of Dakar includes not only the information displayed on the map to the right, but many more restaurants, places of interest and hotels. Once you have downloaded it onto your tablet or mobile phone, you can collaborate and add to it with your own information. Get it from goo.gl/maps/MXJMl (yes, there should be a full stop in the word google) or scan the QR code above. Once you have saved the map, you will be able to use it ‘live’ - even if you do not have access to a mobile network, data roaming or Wi-Fi. Launch the app on your smartphone before your departure or scan the QR code when you have Wi-Fi at your hotel. Frame the city area you would like to visit, select ‘Make available offline’ in ‘Settings’, and the map will be saved to use whenever you need it. Google Maps is a handy, free companion when you travel. Use it to ﬁnd public transport, walking routes, cycle lanes, traffic congestion, and for its primary use, navigation.



Hann Bel-Air district



Just 4 U



Fass-Gueule Tapee-Colobane Soumbédioune ﬁsh market Village arts



Medina Ferry terminal to district Plateau Goree island district



Hotel de Ville



Pattissier Glacier Pattissier Laetitia Dakar Mosque Madeleines Island National Park



Dolce Vita Restaurant Kermel markek French Institute



IFAN Museum of African arts



Goree Island Slave Museum & House of Slaves



Madeleines Island



NEDERLANDS



Het beste van Dakar Leuke ontbijthuisjes, nachtelijk feestgedruis en eilandexcursies, b.spirit onthult u een aantal populaire plekjes van Dakar Ontbijtkoeken Dakar staat bekend om zijn traditionele Belgische en Franse gebak. Op de Avenue du Président Lamine Gueye vechten Patissier Glacier en Laetitia, gelegen op respectievelijk huisnummer 160 en 180, om de eer van beste patissier. Beide zaken openen hun deuren om 06u30. Een vleugje cultuur In het Institut Français in het centraal gelegen arrondissement Plateau worden het hele jaar door komedie- en dansopvoeringen, theaterstukken, tentoonstellingen, ﬁlmsessies, seminaries en Franse lessen ingericht. U kunt het volledige programma downloaden op institutfrancais-senegal.com.



Monument van Afrikaanse Opstanding Nagenoeg van overal in Dakar kunt u het Monument van Afrikaanse Opstanding (Le Monument de la Renaissance Africaine) zien staan. Het werd gebouwd bovenaan een 100 meter hoge heuvel met uitzicht over de Atlantische Oceaan en het arrondissement Ouakam. Met zijn 49 meter is het tot op vandaag Afrika’s grootste standbeeld. Aanrader voor kunstliefhebbers Op de ambachtsmarkten van Dakar draait alles rond afdingen. Place to be: Village Art, nabij het vissersstrand en de vismarkt van Soumbédioune in het arrondissement Médina.
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Op zoek naar Afrikaanse stoffen zoals de populaire West-Afrikaanse bogolan? Op de Marché markt, vlakbij de moskee van het arrondissement Grand Dakar, vindt u ongetwijfeld uw gading. Goree Nelson Mandela, Barack Obama, Bill Clinton, Pope John Paul II en George W Bush bezochten dit eiland in de eerste plaats om zijn Slavenmuseum en het ‘Slavenhuis’, een monument dat de gruwel van de Atlantische Slavenhandel herdenkt. Er zijn echter nog tal van andere redenen om dit eiland met een bezoekje te vereren. Goree is een rustig eiland, er rijden geen auto’s en criminaliteit is er



onbestaande. Breng een bezoekje aan het levendige artiestendorp waar u kralen, juwelen, lederwaren, Afrikaanse stoffen en kleding en beeldhouwwerken kunt kopen. Vergeet niet af te dingen. Vlakbij de kade waar de ferryboot stopt, bevinden zich een aantal cafeetjes waar u eten en drinken kunt kopen, uw schoenen uit kunt doen en met blote voeten in het strand kunt zitten genieten. Marktdrukte Zoals in zovele Afrikaanse steden, vindt u in Dakar tal van geanimeerde marktjes. Kermel, een markt die ingericht wordt in het arrondissement Plateau, staat vooral bekend om zijn verse



producten. Alleen al het marktgebouw is prachtig. Dit oorspronkelijk Victoriaanse gebouw uit 1860, brandde twintig jaar geleden af, maar het nieuwe bouwwerk gelijkt sterk op de oorspronkelijke, achthoekige structuur. Nachtuilen De inwoners van Dakar zijn echte nachtuilen. Bent u op zoek naar een streepje lokale muziek? Dan moet u zeker niet voor middernacht buitenkomen. Bij Just 4U in het arrondissement Fann Point E beginnen de lokale drumbands pas na 02u00 ‘s nachts aan hun set. Ndèye Niang Ndiaye, ook wel « La Diva » genoemd door de locals, is vrij populair en treedt regelmatig op.
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INNOVER en République démocratique du Congo « Parce que le Client est au centre de nos préoccupations, nous déployons la puissance de notre organisation et notre créativité d’entrepreneurs au service du redéploiement de l’économie congolaise. »
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NEW YORK



View from the top As the Statue of Liberty reopens to the public, Pierre de Villiers seeks out some of the iconic structures in New York that offer jaw-dropping vistas



Statue of Liberty



Getting into the head of America’s most famous lady is not easy. There’s a bumpy ferry ride, long queues and 354 steps (177 of which are up a narrow spiral staircase) before you arrive in the crown of the Statue of Liberty. Tricky ascent it may be, but such is the view of the Manhattan skyline from this most unusual of perches, any fatigue melts away in a New York minute. Clambering 46m to the top of the Statue of Liberty is the very deﬁnition of a rare treat. Over the last ten years or so few have had the privilege of enjoying New York from Lady Liberty’s point of view, as seismic events forced the monument to be closed. In the wake of the 2001 terrorist attacks, visitors were prohibited from entering the statue until 2009 when it was reopened with access limited to a few small groups per hour. In 2011 the statue was closed for renovation but no sooner had it reopened in October 2012 than Hurricane Sandy struck, taking the entire Liberty Island off the tourist map until July this year. Lady Liberty’s recent return is cause for celebration, then, while also acting as a reminder that when it comes to imposing structures that offer stunning views, New York is tough to beat.



Pénétrer dans la tête de la dame la plus célèbre des Etats-Unis n’est pas chose aisée. Il y a d’abord une traversée cahotante en ferry, de longues ﬁles d’attente et ensuite 354 marches (dont 177 dans un escalier étroit en colimaçon) avant d’accéder à l’intérieur de la couronne de la Statue de la Liberté. Mais aussi ardue que soit l’ascension, la vue de Manhattan que l’on aperçoit de cette esplanade insolite suffit à balayer toute fatigue en une fraction de seconde. Grimper à 46 mètres de hauteur pour atteindre le sommet de la Statue de la Liberté est la déﬁnition même du bonheur. Ces dix dernières années, peu de privilégiés ont eu la chance d’observer New York depuis Lady Liberty : suite à des secousses sismiques, le monument a dû fermer ses portes. Ensuite, dans le sillage des attaques terroristes de 2001, son accès est interdit aux visiteurs. Ce n’est qu’en 2009 que la statue rouvre avec toutefois un accueil limité à de petits groupes, toutes les heures. En 2011, le bâtiment est à nouveau fermé pour rénovation, mais dès sa réouverture en octobre 2012, l’ouragan Sandy s’abat sur le site et suspend complètement toute activité touristique sur Liberty Island jusqu’en juillet de cette année. La renaissance de Lady Liberty est une occasion de se réjouir. Elle vient en outre nous rappeler qu’il existe d’autres structures imposantes à New York (imbattable sur ce point !), également dotées de vues à couper le souffle.



Illustrations: Daniel Di Paolo



The Empire State Building
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POPULAR VIEW Left: More than 110 million people have visited the observation decks of the Empire State Building Top: The anemometer in the 1st ﬂoor lobby (right) displays the wind speed from a weather station on the building
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Vues au sommet A l’occasion de la réouverture au public de la Statue de la Liberté, Pierre de Villiers en profite pour faire un tour des bâtiments emblématiques de New York aux vues tout aussi époustouflantes



Fly to New York JFK daily



LADY LIBERTY Far left: The view from inside Lady Liberty’s head (above) on Liberty Island in Upper New York Bay where the Statue of Liberty (left) was erected in 1886. The statue, designed by Frenchman Frédéric Auguste Bartholdi, was a gift to the US from the people of France



The Empire State Building is a towering example of an attraction in the city where the vantage point is every bit as impressive as the view. The building famous for King Kong’s last stand has become New York’s mood ring, glowing green for Earth Day, blue and white for Police Memorial Week and red with pink sparkles for Valentine’s Day. A reassuring presence in the heart of Manhattan, the skyscraper is loved inside and out by photographers who marvel at its Art Deco exterior before ﬂocking to observation decks on the 86th and 102nd ﬂoors to get a gorilla’s eye view of downtown, midtown and Central Park.



L’Empire State Building est un de ces bâtiments mythiques et touristiques, aux vues imprenables sur la ville. Sa terrasse panoramique est aussi impressionnante que la vue elle-même. L’immeuble, renommé comme le dernier bastion de King Kong, est devenu le baromètre de l’humeur de New York – vert éclatant pour la Journée de la Terre, bleu et blanc pour le Police Memorial Week et rouge, avec des touches de rose, pour la Saint-Valentin. Présence rassurante au cœur de Manhattan, ce gratte-ciel attire des hordes de photographes, qui le prennent sous tous les angles et s’émerveillent devant sa façade Art déco, avant de grimper jusqu’aux plateformes d’observation des 86e et 102e étages. De là, ils bénéﬁcient de la même vue que le gorille sur downtown, midtown et Central Park.
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NEW YORK



Top of the Rock



No skyscraper does more to celebrate New York’s skyline than the GE building at 30 Rockefeller Plaza. This imposing structure is simply the ultimate monument to Manhattan thanks to its recently renovated Top of the Rock observation deck, which spans the 67-70th ﬂoors. Visiting the centerpiece of the Rockefeller Center – a cluster of 19 buildings constructed by John D Rockefeller in the 1930s – is about more than just battling vertigo. First there’s a slick video history lesson hammering in the importance the building’s construction played in helping workers make ends meet during the Depression. Then it is off to a turbo lift that adds a laser show to the strange sensation of being catapulted to 67th ﬂoor. From here you meander your way ever upward to the very top for staggering views of the Empire State Building and the rest of Manhattan, all the way to the Statue of Liberty on Liberty Island in Upper New York Bay. When Rockefeller built the GE building he saw the behemoth’s ﬂat top as a gift to all New Yorkers, a place where they could come and marvel at their city. Almost eight decades later, the building, like so many others in New York, still draws gasps of delight from both locals and visitors.



The View



Metropolitan Museum of Art



New York’s famous green space, Central Park, forms a captivating foreground when taking in the Manhattan skyline from the Metropolitan Museum of Art. While the magniﬁcent 19th century building is home to more than two million works – making it America’s largest museum – one of its biggest selling points is out in the open, up on the roof. At the Roof Garden Café and Martini Bar you can join socialites and sip house-made mint lemonade or mango syrup with vodka while taking in panoramic views of Manhattan with Central Park providing a sea of green in the forefront. True, chances are you’ll get lost trying to ﬁnd the lift leading to the café – negotiating the labyrinthine museum’s endless number of staircases is like being trapped in an Escher painting – but there are few better places to be on a balmy summer’s evening than the 5th ﬂoor of the Met.



30 BRUSSELS AIRLINES | B.SPIRIT MAGAZINE



BS028-31 View from the topHT.indd 30



Le célèbre espace vert de New York, Central Park, constitue un cadre hors pair lors d’une visite au Metropolitan Museum of Art. Alors que ce majestueux bâtiment du 19e siècle abrite plus de deux millions d’œuvres d’art – ce qui en fait le plus grand musée américain – son toit en plein air constitue l’un de ses centres d’attraction. Venez siroter une menthe à l’eau maison ou un sirop de mangue à la vodka au Roof Garden Café et au Martini Bar, tout en vous délectant de vues panoramiques sur Manhattan avec, à l’avant-plan, la verdure de Central Park. En cherchant l’ascenseur vers le café, il y a de fortes chances pour que vous vous perdiez dans le labyrinthe du musée et de ses escaliers inﬁnis – c’est comme se retrouver coincé dans une peinture d’Escher – mais pour une douce soirée de brise estivale, peu d’endroits rivalisent avec le 5e étage du Met.
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TALL TALE Left: This iconic shot of 11 construction workers ‘enjoying’ their lunch break perched on a beam 69 ﬂoors up during the construction of ‘The Rock’ was taken in 1932. Below Left: Diners sit down to enjoy the sunset and amazing panoramic views at The View restaurant, New York’s only revolving eatery. Below: With Central Park in the foreground and the Manhattan skyline in the distance, the roof garden at the Met is a popular spot for cocktails



The View Restaurant and Lounge (theviewnyc.com) at 1535 Broadway is ideal for a dinner with a spectacular vista. Located on the 47th and 48th ﬂoors of the New York Marriott Marquis, New York’s revolving eatery makes a round-trip every hour ensuring diners get an eyeful of the city’s landmarks, including Times Square and the Empire State Building to the south and Carnegie Hall to the north.



Le restaurant et lounge The View (theviewnyc.com), 1535 Broadway, est idéal pour un dîner au septième ciel. Situé aux 47e et 48e étages de l’hôtel Marriot Marquis, c’est le seul restaurant tournant de New York, qui exécute toutes les heures un tour complet offrant aux clients une vue inégalée des endroits les plus reconnaissables de la ville. Vous verrez pêle-mêle Times Square et l’Empire State Building au sud et Carnegie Hall, au nord.



Aucun gratte-ciel ne contribue plus à la célèbre ligne d’horizon de New York que le GE building, au 30 Rockefeller Plaza. Cette imposante structure est tout simplement le monument ultime de Manhattan grâce à son poste d’observation récemment rénové, Top of the Rock, entre les 67e et 70e étages. La visite de cette pièce maîtresse du Rockefeller Center – un groupe de 19 bâtiments construits par John D. Rockefeller dans les années 1930 – est plus qu’un simple combat contre le vertige. Il y a d’abord une vidéo sur l’histoire du lieu, un rappel du rôle essentiel que la construction du bâtiment a joué durant la Grande Dépression, en procurant du travail aux ouvriers. Ensuite, embarquement dans un ascenseur turbo, qui outre l’étrange sensation de vous catapulter vers le 67e étage, vous hypnotise avec une animation au laser. Des sommets, laissez déambuler votre regard. Vous aurez une vue spectaculaire de l’Empire State Building et de tout Manhattan jusqu’à la Statue de la Liberté sur Liberty Island dans la Upper New York Bay. Au moment de la construction du GE Building, Rockefeller a voulu offrir la terrasse de ce bâtiment colossal à tous les New-Yorkais, comme un lieu où ils puissent venir s’émerveiller devant leur ville. Près de huit décennies plus tard, l’immeuble, comme tant d’autres gratte-ciel à New York, éblouit toujours autant les résidents et les visiteurs.



NEDERLANDS



Torenhoog uitzicht Nu het Vrijheidsbeeld opnieuw zijn deuren opent, gaat Pierre de Villiers op zoek naar een aantal New Yorkse symbolen met adembenemde uitzichten In het hoofd kruipen van Amerika’s beroemdste dame is niet zo eenvoudig. Er zijn een hobbelige overtocht met de ferry, lange wachtrijen en 354 treden voor nodig om helemaal tot bovenaan in de kroon van het Vrijheidsbeeld te klimmen. Het is een lastige tocht, maar het uitzicht over de skyline van Manhatten vanop dit bijzondere plekje is de moeite waard en doet alle vermoeidheid zo weer vergeten. Het beklimmen van het Vrijheidsbeeld helemaal tot in de top is een vrij zeldzame luxe en de laatste tien jaar hadden slechts weinigen het voorrecht om te genieten van New York vanop Lady Liberty. Het monument diende immers gesloten te worden omwille van seismische activiteit. Het opende onlangs opnieuw zijn deuren en gaf aanleiding tot tal van feestelijkheden en herinnerde er ons tegelijkertijd aan dat het niet gemakkelijk is om een ander plekje te vinden dan New York waar u kunt genieten van de meest adembenemde uitzichten. The Empire State Building is een van de toeristische trekpleisters van de stad waar de uitkijkpost al even spectaculair is als het uitzicht zelf. Fotografen schieten volop kiekjes van de binnen- en buitenkant van deze wolkenkrabber. Ze zijn gek op het art deco exterieur en op de uitkijkposten op de 86ste en 102de verdieping die een prachtig uitzicht bieden op downtown en midtown New York en op Central Park. Het GE Building vormt Manhattan’s ultieme monument dankzij het Top of the Rock panoramische terras dat zich uitstrekt van de 67ste tot de 70ste verdieping. Van hieruit heeft u een adembenemend uitzicht over Empire State Building, de rest van Manhattan en zelfs het Vrijheidsbeeld. Toen Rockefeller dit gebouw liet bouwen, zag hij het gigantische dakterras als een geschenk aan de New Yorkers; als een plekje van waarop ze hun stad konden bewonderen. Ook vandaag nog trekt dit gebouw, zoals zovele andere, de aandacht van zowel toeristen als van de New Yorkers zelf.
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AFRICA



Imane Ayissi Madam Wokie



GloRia WavaMunno



WORDS BY H EL EN JEN N I N G S



New York, London, Milan and Paris better watch out because Africa’s fashion capitals are now making their mark on the international fashion map. Thanks to Africa’s global renaissance, a new generation of homegrown designers are attracting consumers with desirable ready-to-wear designs and offering the fashion world something new. Here are the names to know in Africa’s most stylish destinations



Evoquez le monde de la mode et les villes qui viennent immédiatement à l’esprit sont New York, Londres, Milan et Paris. Pourtant, de plus en plus de capitales africaines comme Nairobi, Dakar et Kampala se lancent dans l’arène internationale du stylisme fashion. Sous l’impulsion du renouveau africain, une nouvelle génération de gourous du style attire des consommateurs en offrant quelque chose de différent. b.spirit est parti sur leurs traces pour en savoir plus sur les destinations chics d’Afrique



- SEPTEMBER/OCTOBER 2013 -



BS032-37 Fashion_2ht.indd 32



21/08/2013 17:26



FOR THE LOVE OF COLOUR Fabric designer Vlisco has long taken inspiration from the colours of Africa for its bold and bright designs. The interplay between designs and the layered use of colours is being displayed in this orange, green and emerald scarf that forms part of the latest Vlisco 2013 collection.
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AFRICA



KAMPALA



KAMPALA



YAOUNDE



YAOUNDE



GloRia WavaMunno



GloRia WavaMunno



Imane Ayissi



Imane Ayissi



WavaMunno interned at Ozwald Boateng before launching her eponymous label in 2009. She has a ﬂair for feminine tailoring, a boutique in Kampala and has shown at London Fashion Week.



Wavamunno était stagiaire chez Ozwald Boateng avant de lancer sa marque éponyme en 2009. Elle a un sens inné de la confection pour femmes et possède une boutique à Kampala. Cette styliste a également déﬁlé à la London Fashion Week.



A former ballerina and YSL model, Ayissi began designing in Paris in 1993 and has found success across Europe and Africa with his ﬂuid, powerful womenswear.



Ancienne ballerine et mannequin pour YSL, Ayissi a démarré le stylisme à Paris en 1993 avant de connaître la renommée, à travers l’Europe et l’Afrique, grâce à sa ligne de vêtements pour femmes ﬂuide et percutante.



Your design philosophy? I have a constantly evolving creative process. AW13/14 is inspired by trees – the attitude is sexy, the shapes are simple and the colour palette ranges from blue to brown. Uganda’s fashion scene in a nutshell? It’s small but growing and designers really support each other. The NuVo festival promotes social change through the arts and Bold is a store hosting fashion shows by regional designers such as Solome Katongole, Kesh and Cy’MUN. Plot 22, Jinja Road, Kampala, Uganda gloriawavamunno.com



Quelle est votre philosophie du design ? Ma démarche créative est en constante évolution. La collection Automne Hiver 2013/14 s’inspire des arbres – l’attitude est sexy, les formes sont simples et la palette des couleurs varie du bleu au brun. Comment résumer la mode ougandaise ? C’est un petit monde en plein essor où les créateurs se soutiennent mutuellement. Le festival NuVo favorise le changement social à travers les pratiques artistiques, et Bold est une boutique qui organise des déﬁlés de mode des stylistes de la région comme Solome Katongole et Kesh. gloriawavamunno.com



Imane Ayissi



Your design philosophy? My designs enhance the woman’s body and her movements. Each collection also tells a story – AW13/14 is about Grace Jones’ iconic style. Stretch silk dresses with structured shoulders come in black, red and pink. Cameroon’s fashion scene in a nutshell? Kreyann, Martial Tapolo, Jean-Philippe Azegue and Dio Ali are all amazing designers. Traditional styles such as the kaba and textiles such as ndop continue to inspire designers. Place Vendôme in Montée Ane Rouge is a fantastic store and the best event is Forum des métiers de la Mode et du Design each June. imaneayissi.com



GloRia WavaMunno



Quelle est votre philosophie du design ? Mes créations mettent en valeur le corps des femmes et leurs mouvements. Chaque collection raconte une histoire – la nouvelle évoque le style inimitable de Grace Jones. Comment résumer la mode camerounaise ? Les coupes traditionnelles comme le caba et les textiles comme le Ndop continuent à inspirer les stylistes de mode. Place Vendôme, sur l’avenue Montée Ane, Rouge est une boutique fantastique. imaneayissi.com



01 Novembre 2013 K-WALK Place Yaoundé



BP: 5955 DOUALA.CAMEROUN - EMAIL: [email protected] - SITE WEB: WWW.KREYANN.COM - TÉL: + (237) 77 52 15 00



34 BRUSSELS AIRLINES | B.SPIRIT MAGAZINE



BS032-37 Fashion_2ht.indd 34



- SEPTEMBER/OCTOBER 2013 -



21/08/2013 17:27



Buyu



NAIROBI



NAIROBI



Buyu



Buyu



Jeffrey Kimathi established streetwear brand Jamhuri Wear in NYC in 2003 but moved back to his native Nairobi last year to launch Buyu, a range of bespoke luggage made from baobab tree bark.



Jeffrey Kimathi a créé la marque de streetwear Jamhuri Wear à New York en 2003, mais il est rentré l’année dernière à Nairobi, sa ville natale, pour lancer Buyu : une ligne de bagages sur mesure réalisée à partir d’écorce de baobab.



Your design philosophy? Buyu is about progressing Kenya’s people and nature. We have developed an organic, handwoven textile and the resulting bags create an exchange between ancient traditions and innovative commerce.



Quelle est votre philosophie du design ? L’objectif de Buyu est d’améliorer la vie des Kényans dans le respect de la nature. Nous avons développé un textile organique, tissé à la main, avec pour résultat des sacs qui font le lien entre traditions séculaires et commerce innovant.



Kenya’s fashion scene in a nutshell? Our strengths lie in the wealth of culture that designers can draw on, from the Maasai people to safari lifestyle. The middle class is emerging fast and becoming customers for design houses such as John Kaveke and KikoRomeo. Our ﬁnest shopping mall is Village Market but I head to Toi Market for vintage. jamhuriwear.com



DAKAR



DAKAR



Adama Paris



Adama Paris



Banker turned designer, Adama Ndiaye hosted the ﬁrst Dakar Fashion Week in 2002, which has since become the biggest annual date in Africa’s francophone fashion calendar.



Conseillère ﬁnancière devenue styliste, Adama Ndiaye a participé à la première Fashion Week de Dakar en 2002, devenue depuis le plus grand rendez-vous annuel de la mode de l’Afrique francophone.



Your design philosophy? Adama Paris reﬂects the spirit of dynamic women who refuse to be deﬁned by trends. I incorporate local textiles such as bazin and pagne tissé as well as silks, lace and denim. For AW13/14 I’ve explored pleating techniques. Senegal’s fashion scene in a nutshell? Senegalese fashion reﬂects the elegance of women, especially with our fresh take on the boubou. Our best designers include Mame Faguèye BÂ, Sophie Nzinga Sy and Sidy Counda. Dakar Fashion Week has created a vocation for many young design talents but what we need now is investment help from the government. Rue 25X Corniche Medina, Dakar, Senegal adamaparis.com dakarfashionweek.com



Comment résumer la mode Kényane ? Notre force repose sur la richesse de la culture, une source d’inspiration pour les créateurs. Cela va des Maasai au style de vie safari. La classe moyenne en pleine croissance devient progressivement cliente de maisons de couture comme John Kaveke et KikoRomeo. Le meilleur centre commercial est le Village Market mais je me rends au Toi Market pour le vintage. jamhuriwear.com



Comment résumer la mode sénégalaise ? La mode sénégalaise reﬂète l’élégance des femmes : notre nouvelle approche du boubou en est un exemple. On compte parmi nos meilleurs stylistes Sophie Nzinga Sy et Sidy Counda. Rue 25X Corniche Medina, Dakar, Senegal adamaparis.com dakarfashionweek.com



FREETOWN Madam Wokie Mary-Ann Kaikai has been making fun, ﬂirty, clothes since 2009. Her designs have graced catwalks in Lagos and New York and are worn by Sierra Leone’s most stylish women. Kaikai won’t rest, however, until “Michelle Obama is wearing Madam Wokie designs”. Your design philosophy? I make timeless pieces using ethical African textiles. AW13/14 is based upon old photos of my grandmother, Madam Wokie Massaquoi, whom I named my brand after, and who was once presented a crown by Elizabeth II! Sierra Leone’s fashion scene in a nutshell? What’s unique is our use of cotton kontri cloth and the gara tie-dye batik, which is made with passion by women in Makeni. Key designers are Adama Kai of Aschobi and Kanema. And for shopping there’s my store, Big Market and Amaani Fabrics. 14c Syke Street, Freetown, Sierra Leone madam-wokie. blogspot.co.uk



Adama Paris
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Quelle est votre philosophie du design ? Adama Paris traduit l’esprit des femmes dynamiques qui refusent d’être déﬁnies par la tendance. J’intègre des textiles locaux comme le bazin et le pagne tissé ainsi que la soie, la dentelle et le denim.



Madam Wokie
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FREETOWN Madam Wokie Mary-Ann Kaikai crée depuis 2009 des vêtements fun et séduisants. Ses créations, qui ont honoré les podiums à Lagos comme à New York, sont portées par les femmes les plus élégantes de Sierra Leone. Quelle est votre philosophie du design ? Je réalise des pièces intemporelles à partir de textiles africains éthiques. La nouvelle collection est basée sur des anciennes photos de ma grand-mère, Madame Wokie Massaquoi, nom que j’ai donné à ma marque. Ancienne cheffe



Fly to 19 Afric an destinations



Comment résumer la mode de Sierra Leone? Ce qui est unique, c’est notre usage du coton kontri et le gara tie dye batik, qui est tissé avec passion par les femmes de Makeni. Les stylistes phares sont Adama Kai d’Aschobi et Kanema. Et pour le shopping, il y a ma boutique, le Big Market ainsi qu’Amaani Fabrics. madam-wokie.blogspot.co.uk



De Afrikaanse kledingmerken krijgen wereldwijd steeds meer bijval. Helen Jennings ontmoet Afrika’s populairste designers.



Madam Wokie



ABIDJAN



ABIDJAN



LaurenceAirline



LaurenceAirline



Laurence Chauvin-Buthaud worked for Louis Vuitton before coming up with LaurenceAirline in 2010 as a creative response to the humanitarian crisis in Ivory Coast. Her workshop in Abidjan creates jobs and skills and her menswear is sold worldwide.



Laurence Chauvin-Buthaud a travaillé chez Louis Vuitton avant de fonder sa marque Laurence Airline en 2011. Son atelier à Abidjan crée de l’emploi et du savoir-faire et sa ligne de vêtements pour hommes est distribuée dans le monde entier.



Your design philosophy? I care about social responsibility and am re-imagining Africa’s cultural heritage through a modern aesthetic. AW13/14 is about a crusader travelling between India and Africa. His coat of arms, a Mandala, is embossed onto military-inspired pieces.



laurenceairline



Op het scherp van de snede



suprême des Massaquoi, elle s’est vue un jour offrir une couronne par Elizabeth II !



The Ivorian fashion scene in a nutshell? Designers such as Gilles Touré, Loza Maléombho and myself are evolving a niche industry. We all use local fabrics. Also the Foundation Donwahi for Contemporary Arts is promoting Ivorian design. laurenceairline.com



Quelle est votre philosophie du design ? Je suis soucieuse de la responsabilité sociale et je réinvente l’héritage culturel de l’Afrique par une esthétique moderne. Comment résumer la mode ivoirienne ? Des stylistes comme Gilles Touré, Loza Maléombho et moi-même évoluons dans une industrie de niche. Nous apprécions tous les tissus locaux. Le soutien de la Fondation Charles Donwahi pour l’art contemporain (Foundation Donwahi for Contemporary Arts) à la création ivoirienne est également très encourageant. laurenceairline.com
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Wie mode zegt, denkt meteen aan steden zoals New York, Londen, Milaan en Parijs. Toch treden Afrikaanse hoofdsteden zoals Nairobi, Dakar en Kampala steeds meer op het internationale modevoorplan. Bspirit zoekt de lokale modegoeroe’s op in een aantal van Afrika’s meest stijlvolle steden. DAKAR Adama Paris Voormalige bankbediende Adama Ndiaye was gastvrouw tijdens de allereerste editie van de Dakar Fashion Week in 2020. Sindsdien vormt dit evenement de belangrijkste jaarlijkse afspraak op Afrika’s franstalige modekalender. De Senegalese mode in een notendop De Senegalese mode weerspiegelt de vrouwelijke elegantie, met name door du nieuwe uitvoering van de boubou. adamaparis.com KAMPALA GloRia WavaMunno Alvorens ze haar gelijknamige label lanceerde in 2009, liep Wavamunno stage bij



Ozwald Boateng. Ze heeft een oog voor vrouwelijke snits, een boetiek in Kampala en nam deel aan de London Fashion Week. De Oegandese mode in een notendop Het is een kleine, maar snel groeiende wereld waar de ontwerpers elkaar onderling helpen. Het NuVo festival promoot maatschappelijke verandering aan de hand van kunst en in de winkel Bold richten plaatselijke ontwerpers geregeld modeshows in. gloriawavamunno.com FREETOWN Madam Wokie Mary-Ann Kaikai maakt al sinds 2009 leuke, verleidelijke kleding. Haar ontwerpen sierden de catwalks van Lagos en New York en worden gedragen door de stijlvolste vrouwen van Sierra Leone. De mode van Sierra Leone in een notendop Uniek zijn onze kontri katoenstof en de geverfde/ gebatikte gara tie die met veel liefde wordt gemaakt door vrouwen in Makeni. madam-wokie.blogspot.co.uk



Coming up 1 November, Yaoundé, K-Walk 2013 This is the most prestigious fashion event in Cameroon. 1,000 handpicked guests will be presented with the latest KREYANN collection by Anna Ngann Yonn plus two more collections by international designers. 1-3 November, Nairobi, FAFA 2013 Ann McCreath of Afrocentric label KikoRomeo founded Festival for African Fashion And Arts (FAFA) in 2008 to promote peace in Kenya. This year’s event will bring designers from across Africa together to raise their proﬁles and improve their skills.
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Cathedral of Christ the Saviour



The Radisson Royal Hotel



Staff grounds of the forces of the Russian federation



Olympic Stadium
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The Kremlin



Moscow from the Moskva For reasons both philosophical and practical, Piet van Niekerk argues the best way to see the Russian capital is from the water



Novospassky Monastery



Moscou vue de la Moskova Pour des raisons philosophiques et pratiques, Piet van Niekerk considère que la meilleure façon de découvrir la capitale russe est depuis son ﬂeuvee



Illustration: Patrick Hruby



Gorky Park
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IAT is an agro-industrial group specialising



AGRO INDUSTRY Introducing Siat, an investment company in tropical agriculture



in the establishment and management of oil palm and rubber plantations, allied processing and downstream industries. Currently, the group owns 50,000ha of oil



palm plantations, 16,000ha of rubber trees and a cattle ranch with six thousand animals. The group achieves a yearly turnover of €220m and takes a long-term approach to strategic decisionmaking that recognises the interests of every party involved. Across its subsidiaries in Nigeria, Ghana, Gabon, Ivory Coast and Cambodia, Siat employs over 12,000 people, while its head office is located in Brussels. The Group ﬁrmly believes in environmentally responsible management. All factory waste from the oil mills is recycled into the plantation or used as fuel to generate green process steam and electricity. The company also assists communities with education and infrastructure developments such as roads, potable water and electricity. This creates stability and commitment, which, in turn, provides security for the group’s investments. Siat is constantly looking for new opportunities and for dynamic, motivated people to join its team. For more information, visit www.siat-group.com or email the company at [email protected]



BOUTIQUE



RESTAURANT Fermé dimanche et lundi soir



Avenue Louise 300 1050 Bruxelles Tél.: 02 640 54 55 www.atelier.truffenoire.com « Inspiré par La Truffe Noire, sa maison mère, L’Atelier de La Truffe Noire ouvre sa carte à la nouvelle saison de la truffe du Périgord. Particulièrement parfumée, riche et odorante cette année, elle nous enivre déjà les sens. Et si elle se décline chez nous à la façon « de tous les jours », elle n’en est pas moins la perle de cet hiver. Un délice au quotidien, à répéter tout au long d’une année que je vous souhaite succulente. » Gil Van Haut Gérant de L’Atelier La Truffe Noire
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MOSCOW



H



umans weren’t made to burrow in tunnels in the bowels of the earth. Since prehistoric times, we have roamed the plains, built boats and explored our planet by sailing down rivers and crossing oceans. With this rather philosophical impetus I ﬁnd myself avoiding Moscow’s underground system and its rather odd communal taxi service (see footnote below the story for more on both modes of transport) to discover the sights and secrets of the Russian capital from the icy waters of the Moskva. There are also more practical reasons for discovering Moscow from the river: mastering the underground can be daunting with my limited grasp of the Russian language, and as for the traffic – well, it’s near impossible to negotiate Europe’s most populous city from its roads given the notorious traffic jams causing gridlock for several hours. The lazy Moskva lies like a serpent at the heart of Moscow. From its dark waters you can view, and photograph, most of the city’s historic landmarks and ﬁnd easy access to large parts of the city. Muscovites have known this for years. In summer you will see them boarding shuttle boats going about their day-to-day business, visiting markets or commuting to work. Tourists, however, have only recently started to catch on to how easy it is to navigate the city by water. The latest search statistics from Google reveal that in the past year the worldwide average online search for “Moscow river cruises” was over 2,000 a month and one of the top ﬁve searches for things to do in Moscow, peaking from June to September. Numbers slump during winter, though, when it is generally perceived the Moskva is entirely iced over. Temperatures in Moscow drop to an average of -7 °C from November to March. In extreme weather, the mercury drops down to -44 °C.



L



Fly to Moscow daily



BREAKING THE ICE Below: One of Stalin’s original ‘Seven Sisters’ skyscrapers, The Radisson Royal Hotel, overlooks the Moskva as one of the Radisson Royal Flotilla’s yachts slices through the ice Left: Sailing past the Cathedral of Christ the Saviour
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es humains n’ont pas été conçus pour creuser des tunnels dans les entrailles de la terre. Depuis la préhistoire, nous parcourons les plaines, construisons des bateaux et explorons notre planète en naviguant sur les ﬂeuves et les océans. Fort de cette considération philosophique, j’ai décidé d’éviter d’emprunter le métro à Moscou, tout comme le système peu conventionnel des taxis partagés (consultez les notes de bas de page sur ces deux modes de transport). J’ai plutôt opté pour la découverte de la capitale russe et de ses secrets depuis les eaux glacées de la Moskova. Mais, il faut l’avouer, j’ai également suivi cet itinéraire ﬂuvial pour des raisons plus pratiques : se déplacer dans le métro peut s’avérer une réelle épreuve vu ma connaissance limitée de la langue russe, ensuite il y a le traﬁc. Savez-vous à quel point il est impossible de circuler en voiture dans la ville la plus peuplée du continent européen? Les embouteillages notoires causent des bouchons qui peuvent s’éterniser des heures ! Le long tracé de la Moskova serpente nonchalamment au cœur de Moscou. De ses eaux noires, vous pouvez voir et photographier la plupart des bâtiments historiques de la ville et accéder facilement à de nombreux quartiers. Les Moscovites connaissent cette artère navigable depuis longtemps. Durant l’été, vous les verrez embarquer à bord de navettes ﬂuviales pour vaquer à leurs affaires, se rendre au marché ou au travail. Les touristes ont commencé à tester à leur tour ce mode de transport. D’après les dernières statistiques du célèbre moteur de recherche mondial, Google, environ 2.000 recherches par mois ont été effectuées pour « croisière ﬂuviale à Moscou ». Ces mots-clés ﬁguraient également parmi les cinq premières consultations de la page « Que faire à Moscou », avec un pic entre juin et septembre. En toute logique, le pourcentage de ces recherches chute en hiver lorsque la Moskova est entièrement gelée. En effet, les températures à Moscou descendent en moyenne sous la barre des -7 °C de novembre à mars. Dans des conditions extrêmes, le mercure peut même frôler les -44 °C. Naviguer sur la Moskova n’est toutefois pas une activité exclusivement estivale. J’ai eu l’occasion de le découvrir en montant à bord de l’un des sept luxueux yachts brise-glace, au quai de l’Hôtel Ukraine. Sa jetée jouxte l’Hôtel Radisson Royal, autrefois aussi appelé Hôtel Ukraine, avant sa rénovation et sa renaissance en Radisson Royal, en 2010. Le yacht sur lequel je me trouve, le Primavera, est l’un de ces sept bateaux de croisière de luxe, avec des salons business, un restaurant, un bar et un pont supérieur. Cette ﬂotte qui répond au nom sublime de « Flottille du Radisson Royal de Moscou », navigue sur la Moskova 365 jours par an.
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Cruising the Moskva, however, is not an exclusive summer activity. This, I discover when boarding one of seven luxury ice breaking yachts at the Ukraina Hotel Pier. Rather confusingly, the pier is next to the Raddisson Royal Hotel, which used to be called the Ukraina before it was renovated and renamed Raddison Royal in 2010. The yacht I am on, the Primavera, is one of seven luxury ice-breaking yachts with business-class saloons, a restaurant, bar and upper deck. The ﬂeet, lavishly named the Radisson Royal Flotilla, now cruise the Moskva 365 days a year. Thanks to the most remarkable buildings in Moscow – monasteries, cathedrals, palaces and the Kremlin itself – having been built on the riverside, passengers can enjoy all these sights from the cozy glass conﬁnes of the saloon while wining and ﬁne dining. Each cruise lasts three hours, while special cruises also offer dance evenings, wine tasting, live music — even meetings and conferences. From May to October several more cruise services traverse the Moskva. Some are ﬁxed sightseeing cruises and others offer a convenient hop-on-hop-off service. Due to traffic congestion Moscow does not offer a hop-on-hop-off road bus service. But once you have identiﬁed the various docking piers scattered throughout the city (see map) the best attractions in the city are only a leisurely cruise away. No wonder the Moskva gave Moscow its name.



CRUISE CONTROL Radisson Royal Flotilla (all year) radisson-cruise.ru Tel. +7 (495) 228 5555 Adults – 900 rubles (€20.5) Children between 6 & 12 – 650 rubles (€14.8) Under ﬁve – free. An English audio guide is available rent-free, but you need to ask. Or download the guide onto your iPhone or iPad. Search “vokrug sveta” in your App Store and install GPS Guide. Search “Radisson Cruise” in ﬁle “Moscow”. Headphones are available from the crew. River Palace Cruises (summer and autumn only – May to October) riverpalace.ru Tel. +7 (495) 222 0532 700 rubles (€15.9) pp – restaurant on board



Note de bas de page : Après avoir décrié le métro de Moscou, je dois lui rendre justice : c’est un lieu incontournable. Même si vous avez des diffi-



Capital Shipping Company (hop-on-hop-of and cruises, summer only) Boats run daily every 20 minutes from 11am to 9pm cck-ship.ru Tel. +7 (495) 225 6070 Daily ticket - 800 rubles (€18.2) pp



Footnote: Having decried Moscow’s underground, in all fairness the Moscow Metro is a must-do. Even if you do not ﬁnd your way owing to the confusing Russian names, the stations themselves are something to behold and at times the most visible reminder of communist rule and gloriﬁcation. Extravagant and grandiose, it is no wonder The Journal of Decorative and Propaganda



Comme les bâtiments les plus remarquables de Moscou – monastères, cathédrales, palais et le Kremlin lui-même – ont été construits le long des rives, les passagers peuvent bénéﬁcier de vues fantastiques sur tous ces sites, bien à l’abri derrière la vitre panoramique du salon, tout en savourant un verre de vin ou en se restaurant. Chaque croisière dure trois heures. Des croisières spéciales proposent également des soirées dansantes, des dégustations de vin, des concerts — et même des réunions ou des conférences pour les entreprises. De mai à octobre, d’autres services de navigation desservent le ﬂeuve. Parmi ceux-ci, on recense des croisières touristiques ainsi que d’autres services de transports qui permettent de monter et de descendre à votre guise. Les bus à Moscou n’offrent pas cette souplesse à cause de la congestion du traﬁc. Mais une fois que vous aurez localisé les différents embarcadères dans la ville, vous accéderez facilement aux sites historiques et culturels, qui ne sont jamais bien loin. Maintenant, on comprend mieux pourquoi Moscou a emprunté son nom à la Moskova.



Arts had described the underground as a “communist paradise”. As for taxis, it



cultés à trouver votre chemin en raison de la complexité de la langue russe, les stations possèdent une architecture remarquable et témoignent de l’héritage glorieux de l’époque communiste, au sommet de sa splendeur. Rien de surprenant donc à ce que le Journal of Decorative and Propaganda Arts décrive ce lieu extravagant et grandiose comme un « paradis communiste ». Quant aux taxis, il est courant que des conducteurs privés proposent une course aux visiteurs étrangers, en échange d’une



Pack warm clothing for all river cruises.



is tradition for private motorists to offer rides to strangers for a fee. If you are



modeste redevance. Si vous êtes prêt à affronter le traﬁc, levez simple-



up to facing the traffic, simply hold out your hand and you will be offered a



ment la main et quelqu’un vous offrira un lift. Négociez le prix du trajet



ride. Negotiate the fee in advance or use one of the commercial taxi services.



à l’avance ou si vous préférez, utilisez un taxi officiel.



DOWNLOAD YOUR BSPIRIT CUSTOM GOOGLE MAP



House of Government of Russian Federation (White House)



Cathedral of Christ the Saviour



Kievsky Pier



‘Stalin Skyscraper’ – residential house on Kotelnicheskaya embankment



Estrady Theater Pier



House of Architects



Novokuznetskaya Metro Station



Marksistskaya Metro Station



Monument to Peter I Taganskaya Metro Station Park Kultury Metro Station



Moscow International House of Music



Krymsky Pier Gorky Park Pier Ground Forces of Russian Federation building



Novodevichy Convent (1524)



Novospassky Pier Oktyabrskaya Metro Station



Paveletskaya Metro Station



Novospassky Monastery



Gorky Central Park of Culture and Leisure



‘Stalin’s houses” for residential use Luzhniki Olympic Complex Vorobjovy Gory Metro Station



Vorobyevskaya Pier
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Kitay-Gorod Metro Station



Bolshoy Ustyinsky Pier



Kievskaya Metro Station



Docking piers. The most popular route is from Kievsky Pier to Novospassky Pier. Metro underground stations. The rapid transport system comprises of 313km of tracks with 12 lines and 188 stations.



St. Basil’s Cathedral



Moscow Orphanage Radisson Royal Hotel



MAP LEGEND Some historic landmarks that can be seen from Moskva cruises.



The Kremlin



Ukraina Hotel Pier



We’ve made it easy to cruise the Moskva and ﬁnd historic landmarks with the help of Google’s custom “My Maps”, which includes not only the information on the map to the right, but much more. Go to goo.gl/maps/DHZd5 or scan the QR code above to access your Google My Map. You can collaborate and add to it with your own information. You don’t need to have access to a mobile network, data roaming or Wi-Fi to use it. Launch the app on your smartphone before your departure or scan the QR code when you have Wi-Fi at your hotel. Frame the city area you would like to visit and select ‘Make available offline’ in ‘Settings’, and the map will be saved for you to use, live, whenever you need it. Google Maps is a handy, free companion when you travel. Use it to ﬁnd public transport, walking routes, cycle lanes, traffic congestion, and for its primary use, navigation.



Andreyevsky Monastery



Tulskaya Metro Station
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NEDERLANDS



Moskou ontdekken vanop de Moskva Volgens Piet van Niekerk ontdekt u de Russische hoofdstad het best vanop het water



D



e mens is niet gemaakt om tunnels te graven in de diepste lagen van de aarde. Sinds de prehistorie zwerven we rond, bouwen we boten, verkennen we onze planeet en steken we oceanen over. Ik vertrek vanuit dit geschiedkundige uitgangspunt en probeer in Moskou zo veel mogelijk de metro en de - vrij onconventionele - gedeelde taxi’s te mijden. Ik ontdek de Russische hoofdstad en haar geheimen liever vanop de ijskoude Moskva. De rivier krult zoals een slang doorheen hartje Moskou. Vanop de donkere wateren kunt u een groot deel van de belangrijkste, historische gebouwen van de stad zien – en ook fotograferen – en u kunt gemakkelijk aan wal gaan om de verschillende buurten van de stad te ontdekken. Een boottochtje op de Moskva is niet uitsluitend een zomerse aangelegenheid. Ik ondervind dit aan den lijve bij het aan boord gaan van een van de zeven luxueuze ijsbrekers/jachtschepen die aan de kade van het Ukraina Hotel liggen. De belangrijkste gebouwen van Moskou – kloosters, kathedralen, paleizen en zelfs het Kremlin – werden aan de rivieroever gebouwd, zodat de passagiers volop van het uitzicht kunnen genieten vanachter het glas van het gezellige salon tijdens een heerlijk diner en een goed glas wijn. Alle cruises duren drie uur, maar er worden eveneens speciale cruisetochten ingericht met dansavonden, wijnproeverijen, live muziekvoorstellingen of zelfs vergaderingen en conferenties. Van mei tot oktober worden er extra cruises ingelegd. Sommige hebben een vast traject, andere werken met het hop on hop off principe. Wegens het drukke verkeer, vindt u in Moskou geen hop on hop off bussen. Maar eenmaal u de verschillende stijgeraanlegpunten overal in de stad hebt gelokaliseerd, liggen de mooiste plekjes van de stad zo binnen handbereik.
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Transmotors B.V. www.transmotors.nl



[email protected]



Transmotors BV is specialized in exports to Africa of passenger cars, 4WD’s, commercial vehicles, motorbikes, genuine spare parts, accessories and special conversions. Korhoenweg 2-4 - 4791 RM Moerdijk - The Netherlands - T +31 (0) 88 838 03 00 - F +31 (0) 88 838 03 50
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INVEST IN THE GAMBIA This West-African nation is a peaceful and stable country offering competitive labour costs, a business-friendly environment, market access to West Africa, the EU and the USA, and English as an official language



T



here are a wealth of tax, investment and export incentives for businesses looking to take advantage of the growing Gambian economy. New ventures falling into a priority investment category are granted 'tax holiday' in respect of corporate or turnover tax, withholding tax on dividends and depreciation allowances over 5 to 10 years. Investment Incentives Priority investments are also granted import VAT waiver for direct input items. In terms of export incentives, an investment enterprise located outside the export processing zone that exports at least 30% of its output is entitled to: • 10% corporate or turnover tax concession for ﬁve years • Financial planning services and advice • Participation in training courses, seminars or workshops • Export market research
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• Ad/publicity campaigns in foreign markets • Product design and consultancy Zone Investor Incentives An investor operating in an Export Processing Zone that exports at least 80% of its outputs is exempt from payment of numerous duties and taxes, including: • Import/excise duty • Import VAT • Import duty on capital equipment • Corporate or turnover tax for up to 10 years • Withholding tax on dividends • Municipal tax • Depreciation allocation



Investment and tax incentives are available to companies operating in the following sectors: • Agriculture • Fisheries • Tourism • Forestry • Manufacturing



• Energy • Skills Development • Other Services • Minerals Exploration & Exploitation



For further information on The Gambia's outstanding foreign and domestic investment opportunities, please contact: The Gambia Investment and Export Promotion Agency, 48A Kairaba Avenue, Serrekunda, KMC. Tel. +220-4377 377/8 www.giepa.gm, [email protected]
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B u s i n es s b.spirit investigates the news and trends that inﬂuence business growth across our routes 48 Business feature: Bridging the gap – ﬁnding ways to connect Africa to the internet 53 Business proﬁle: Keroche breweries – the ﬁrst brewery to be owned by a Kenyan



AITEC Banking and Mobile Banking COMESA, 11-12 September, Kenyatta International Conference Centre, Nairobi, Kenya aitecafrica.com Mobile banking is the theme of this conference where the region’s leading banking forum will search for ways to provide low-cost banking services to the masses.



African Crop Science Society Conference, 14-17 October, Yaounde Conference Centre, Yaounde, Cameroon acssconference.com This is an opportunity for the agriculture and forestry industry to learn about the latest advances and technologies to advance farming techniques.



International Fair of Mines Angola, 3-6 October, Exhibition Centre Feira Internacional de Angola, Luanda biztradeshows.com/ﬁma Exhibitors and participants will aim to promote mining-related technologies and advance international investment opportunities in Angola.
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Illustration: Andrew Lyons



Cracking the Nut Africa: Improving Rural Livelihoods and Food Security, 14-16 October, Kigali, Rwanda – crackingthenutconference.com USAID Rwanda brings together experts who will attempt to ﬁnd answers for the growing question of how Africa can ensure that it produces enough food of the right quality to feed its people a nutritious diet and avoid long-term negative implications of chronic food insecurity.
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hortly before Christmas last year 500 international policy-makers, regulators, operators and service providers from across the world converged on Banjul in The Gambia for the inauguration ceremony of the ﬁrst phase of a project known in the telecoms industry simply as ACE. Described as the most ambitious communications project in Africa, the ACE submarine ﬁbre optic cable between Brittany in France and Cape Town in South Africa will eventually give 23 west African countries access to high speed internet connectivity and telecommunications. Of even greater signiﬁcance is that ACE is the ﬁrst international submarine cable to reach countries such as Guinea, The Gambia, Liberia and Sierra Leone. Other countries that will beneﬁt greatly from



S



the 17,000 km-long €530 million ﬁbre optic cable are Senegal, Ivory Coast, Ghana, Benin, Nigeria, Cameroon, Equatorial Guinea, Gabon, the Democratic Republic of Congo, Angola and Namibia. At the inauguration the chairman of the ACE consortium, Yves Ruggeri, said the capacity of the new cable is so good that it will deliver “better high-speed broadband internet quality than the best satellite connections at a lower cost”. This, he said, will be the “key driver of Africa’s social development and economic growth”. Ruggeri’s sentiment was echoed by a recent study by the World Bank, which found that a 10% increase in broadband penetration in developing countries should increase gross domestic product by 1.38%. This is an important incentive to Africa to close the “digital divide”, a term ﬁrst coined by the United



Nation’s special agency for telecommunications, the International Telecommunication Union (ITU). In 2004 the ITU released its Information and Communication Technologies World Telecommunication Indicators Database revealing that less than three out of every 100 Africans use the Internet, compared with an average of 1 out of every two inhabitants of the G8 countries (Canada, France, Germany, Italy, Japan, Russia, the UK and the US). They called this disparity the “digital divide”. But no matter what it is termed, not everybody is convinced that submarine cables will provide all the answers if Africa is to eliminate obstacles in its connectivity. UK-based global technology specialist Lance Hiley of Vislink Industries says many Africans in more remote, rural areas continue to live without access to the internet. And it is here that



Bridging the Whether it’s by cable, satellite or even balloons, Africa needs to ﬁnd all the ways possible to tap into the internet, close the so-called digital divide and grow its economies
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Combler l’écart eu avant Noël l’année dernière, 500 décideurs, régulateurs, opérateurs et fournisseurs d’accès du monde entier, se sont réunis à Banjul en Gambie, pour assister à la cérémonie d’inauguration de la première phase du projet ACE (Africa Coast to Europe), bien connu au sein de l’industrie des télécommunications. Considéré comme le projet de télécommunication le plus ambitieux jamais mené en Afrique, le câble



P



sous-marin ACE a d’abord atterri en Bretagne, en France, point de départ de son déploiement. Il est prévu qu’il se prolonge jusqu’à Cape Town, en Afrique du Sud, et desserve 23 pays d’Afrique de l’Ouest, qui auront ainsi accès à Internet et aux services de télécommunications à haut-débit. Essentiel pour étendre l’accès à internet en Afrique, ACE est le premier câble sous-marin international qui permettra à des pays comme la Guinée, la Gambie, le Liberia et la Sierra Leone d’utiliser ces services. Le Sénégal, la Côte d’Ivoire, le Ghana, le Bénin, le Nigeria, le Cameroun, la Guinée équatoriale, le Gabon, la République Démocratique du Congo, l’Angola et la Namibie sont les autres pays à bénéﬁcier de cette route à ﬁbre optique, longue de 17.000 km, immense réseau d’une valeur de 530 millions d’euros.



Fly to 19 African destinations



Illustration:Andrea Manzati



Par câble, satellite ou ballon, l’Afrique doit par tous les moyens se connecter à Internet, pour réduire ce que l’on appelle communément la « fracture numérique » et favoriser son développement économique
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Le jour de l’inauguration, le président du consortium ACE, Yves Ruggeri, a expliqué que la capacité du nouveau câble était telle que le réseau sous-marin pourrait offrir « des services internet à haut-débit d’une grande ﬁabilité à un coût moindre que les connexions par satellite ». Ce sera une véritable révolution et « le moteur du développement socio-économique de l’Afrique ». Une étude de la Banque mondiale a récemment fait écho à ce point de vue de Ruggeri. Selon celle-ci, une augmentation de 10 % de pénétration de la technologie à large bande dans les pays en développement, contribuerait à une hausse de 1,38 % de leur produit national brut. Il s’agit là d’un sérieux incitant pour l’Afrique, qui devrait déﬁnitivement la convaincre de combler sa « fracture numérique », pour reprendre la formule consacrée. C’est l’Union internationale des télécommunications (UIT), l’institution spécialisée des Nations Unies pour les technologies de l’information et de la communication, qui a, la première, utilisé cette expression. En 2004, l’UIT publiait les Indicateurs des Télécommunications dans le Monde, révélant que moins de 3 Africains sur 100 utilisaient internet, comparé à 1 habitant sur 2, en moyenne, dans les pays du G8 (Canada, France, Allemagne, Italie, Japon, Russie, Royaume-Uni et USA). C’est à cette occasion que naquit le concept de fracture numérique. Mais peu importe le nom qu’on lui donne ! La question est de savoir si les câbles sous-marins représentent LA solution pour aider l’Afrique à surmonter les obstacles et développer une meilleure connectivité. Tout le monde ne partage pas cet avis. Selon le spécialiste en technologie Lance Hiley, de Vislink Industries, basé au Royaume-Uni, bon nombre d’Africains situés dans les zones rurales continueront à vivre sans accès à internet. Précisément là où une connexion s’avère primordiale. L’Organisation des Nations Unies estime que les technologies de l’information et de la communication (TIC) joueront un rôle vital dans le cadre des Objectifs du
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BUSINESS FEATURE NEDERLANDS



De kloof dichten connectivity is needed. The United Nations – as part of its Millennium Project – believes that information and communication technologies (ICT) will play a vital role in the UN’s aim to assist more than 500 million people in rural Africa to overcome poverty and save another 250 million from hunger by 2015. Hiley therefore says more reliable connectivity is needed. He points out that even in areas already covered by ﬁxed-line infrastructure, internet access is far from consistent. He argues that recent technological developments hold the key, such as the activation of the HYLAS 2 satellite last year. This satellite, he says, has the potential to deliver reliable internet access across the continent without the complications or delay associated with installing ﬁxed-line infrastructure. “Such technological innovations are driving down costs and enhancing the overall capabilities of satellites to deliver internet connectivity.” So too say companies such as Google, which believes new technologies should be tried and tested. In a ﬁrst step Google started experimenting with balloons to broadcast internet connectivity to earth. This, they say, will create internet hotspots in rural, remote and under-served areas. Called Project Loon the plan is for balloons to be carried to altitudes twice as high as commercial planes to beam internet access to the ground, providing connection speeds similar to today’s 3G networks or faster. First tests have been conducted in New Zealand and will soon be expanded to larger parts of Africa and South America. With experts agreeing that the quality of internet connectivity impacts on economic equality, social mobility, democracy and economic growth across the world, Africa has now reached the stage where any means of affordable connectivity justiﬁes the goal.
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Millénaire : elles fourniront une assistance à plus de 500 millions de personnes en Afrique rurale, élimineront la pauvreté et sauveront 250 millions d’individus de la faim à l’horizon 2015. Hiley prône le besoin d’une plus grande ﬁabilité des systèmes de connexion, et souligne que même dans les zones déjà couvertes par des infrastructures ﬁxes, l’accès à internet est loin d’être stable. Pour ce spécialiste, la clé réside dans des développements technologiques, tels que le satellite HYLAS 2, qui a été activé en octobre dernier. Ce satellite, dit-il, a le potentiel de fournir un accès ﬁable à internet sur tout le continent, sans les complications ni les retards éventuels liés à l’installation d’infrastructures ﬁxes. « Ces innovations par satellite font baisser les coûts tout en offrant une large couverture pour l’accès à internet à haut-débit. » C’est également l’avis de Google qui s’est lancée dans un vaste programme de tests de sa dernière invention technologique. Google a mis en place un projet de lancement de ballons dans la stratosphère, qui puissent garantir une connexion internet sur terre. Ce programme, selon l’entreprise, permettra de créer des hotspots dans les zones rurales reculées et mal desservies. Baptisé « Loon », le projet consiste à envoyer des ballons en altitude, deux fois plus haut que les avions de ligne, pour apporter une connexion internet sur la terre, à des vitesses similaires aux réseaux 3G actuels ou plus rapides encore. Les premiers tests ont été effectués en Nouvelle-Zélande et il est prévu de les étendre à d’autres grandes régions d’Afrique et d’Amérique du Sud. A l’heure où les experts s’accordent pour dire que la qualité de l’accès à internet favorise l’égalité économique, la mobilité sociale, la démocratie et la croissance à travers le monde, la priorité en Afrique est désormais de se connecter à un coût abordable… par tous les moyens possibles et imaginables.



Kabels, satellieten en zelfs ballonnen. Afrika moet de “digitale kloof” zien te dichten en zijn economiëen doen



n december 2012 ontmoetten zo’n 500 internationale beleidsmakers, regelgevers en dienstverleners elkaar in Banjul (Gambia) tijdens de openingsceremonie van de eerste fase van het zogeheten ACE-project. De ACE-kabel tussen Bretagne (Frankrijk) en Kaapstad (Zuid-Afrika) wordt beschouwd als Afrika’s meest ambitieuze communicatieproject ooit en zal zo’n 23 WestAfrikaanse landen een snelle internet- en telecommunicatieverbinding verschaffen. Nog belangrijker: ACE is de allereerste internationale onderzeese kabel die landen zoals Guinee, Gambia, Liberia en Sierra Leone bereikt. Senegal, Ivoorkust, Ghana, Benin, Kameroen, Gabon, de Democratische Republiek Kongo en Angola zijn een aantal van de andere landen die dagelijks van deze 17,000 km lange kabel uit optische microvezel zullen kunnen genieten. Prijskaartje: €530 miljoen. CEO Yces Ruggeri tijdens de openingsceremonie van het ACE-consortium: “De capaciteit van deze nieuwe kabel is zo goed dat ze een betere snelle breedbandverbinding zal bieden dan de beste satellietverbindingen en bovendien veel goedkoper. Dit zal de belangrijkste drijfveer vormen van de Afrikaanse sociale ontwikkeling en economische groei.” Niet iedereen is er echter van overtuigd dat onderzeese kabels het antwoord bieden op de Afrikaanse connectiviteitsproblemen. Volgens de Britse technologiespecialist Lance Hiley van Vislink Industries hebben talrijke Afrikanen in afgelegen, landelijke gebieden nog steeds geen toegang tot internet. Hij is ervan overtuigd dat ere en betrouwbaardere verbinding nodig is en dat recente technolo-gische ontwikkelingen zoals de activatie van de HYLAS 2-satelliet in oktober 2012, de oplossing zullen bieden.
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a sustainable Palm Oil Mill in mini format



Rentec MODULAR



L



e nouveau Rentec MODULAR, créé et fabriqué en Belgique selon les normes EU au niveau sécurité et efficacité énergétique, est une huilerie de palme complete de très haute performance, préassemblée en conteneurs. Avec une capacité horaire d’une tonne de régimes, elle vous produit une huile rouge de première qualité, vous assurant un retour sur l’investissement dans les 20 mois. L’unité opérationnelle comprend chaudière, groupe électrogène, stérilisateur à pression, égrappoir, presse à double vis, décanteur et sècheur d’huile.



The new Rentec MODULAR, designed and manufactured in



Belgium according to EU standards for energy efficiency and safety, is a highly efficient, prefab, containerized, fully operational industrial palm oil mill. It turns 1 Ton FFB per hour into premium quality CPO, giving you a return on investment within 20 months. The unit includes steamboiler, gen-set, pressure steriliser, tresher, twin screw press, oil decanter and oil dryer. Over 20 references in Africa and South-America.



[email protected] +32 51 46 75 51



Rentec Palm Oil Technology
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See what happens when girls carry books all the way to the next generation. In the developing world, a girl doesn’t have a lot of options. At least not when it comes to her education. Thanks to Room to Read, more than 10,000 girls now have a future that includes the ﬁnancial support and life skills needed to complete secondary school. That translates into higher wages, lower birth rates, and an end to the cycle of illiteracy. Educate yourself by visiting our website. And give girls something they’ll carry with them the rest of their lives. Read more at roomtoread.org.



No.00000 Room to Read.indd 1



22/08/2013 12:03



BUSINESS PROFILE



Fly to Nairobi four times weekly



Toast of the town



La star de la ville



b.spirit meets the pioneer behind Kenya’s ﬁrst locally owned brewery



b.spirit rencontre la pionnière qui a lancé la première brasserie kenyane du pays



hen Kenyans sit down for a few beers on a hot summer’s day they should raise a glass to the extraordinary businesswoman Tabitha Karanja. In opening the ﬁrst ever Kenyan-owned brewery the mother-of-four not only ended the decades long monopoly of East African Breweries over the Kenyan beer industry, but she has also struck a telling blow for female entrepreneurs. Today Keroche Breweries in Nairobi produces 10,000 bottles of gin and ready-to-drink vodka, as well as 15,000 bottles of beer per hour. After a 16-year battle Karanja’s business now has around 5% of the country’s market share. “We ventured into the Kenyan liquor industry to give Kenyans a choice, which they had lacked for over 80 years,” Karanja says. “Of course it was not easy to break the monopoly but ﬁnally through the support of Kenyans I have managed it.” Thanks to Karanja’s pioneering efforts, Kenyans can enjoy Summit, a beer unlike anything else they have experienced before. “The beer at Keroche Breweries is naturally brewed for 21 days,” she explains. “It has no added sugar or additives.” Karanja’s success in a male-dominated industry makes her the ideal role-model for female entrepreneurs in Kenya. “If I can act as inspiration to other female businesswomen in my country then I am of course humbled,” she says. “And I want to do even more in the future so that every Kenyan and African can believe that it can be done. We can all do it if we believe in ourselves.”



orsque durant une chaude journée d’été, les Kenyans se retrouvent autour d’une bière, ils devraient porter un toast à l’extraordinaire femme d’affaires Tabitha Karanja. En ouvrant la première brasserie 100% kenyane, cette mère de quatre enfants n’a pas seulement mis ﬁn à des décennies de monopole de l’industrie est-africaine dans le pays, mais elle a également marqué des points dans le monde de l’entreprenariat féminin. Aujourd’hui, les Keroche Breweries à Nairobi produisent, chaque heure, 10 000 bouteilles de gin et de vodka « prête à boire », ainsi que 15 000 bouteilles de bière. Après une bataille de 16 années, le business de Karanja pèse désormais près de 5% de parts de marché à l’échelle du pays. « Je me suis lancée dans l’industrie des boissons alcoolisées au Kenya pour donner un choix aux consommateurs, ce dont ils ont été privés durant ces 80 dernières années, » explique Karanja. « Casser le monopole ne fut certes pas facile, mais ﬁnalement j’y suis parvenue avec l’aide des Kenyans. » Grâce aux efforts de Karanja, véritable pionnière, les Kenyans peuvent déguster la Summit, une bière en tous points différente de ce qu’ils connaissent. « La bière des brasseries Keroche est brassée de façon naturelle durant 21 jours, » poursuit-elle. « Elle ne possède ni sucres ajoutés ni additifs et ne donne pas le mal de tête… Une bonne nouvelle pour notre équilibre. » Le succès de Karanja, dans un monde dominé par les hommes, en fait un modèle idéal pour les femmes entrepreneurs du Kenya. « Si je peux être une source d’inspiration pour d’autres businesswomen, j’en suis bien évidemment très honorée, » dit-elle. « Et j’aimerais développer encore plus d’activités pour montrer à chaque Kenyan et à chaque Africain que rien n’est impossible. Nous pouvons tous y arriver si nous croyons en nous. »



NEDERLANDS



D(r)ankuwel Kenia! b.spirit ontmoet de pionier achter Kenia’s allereerste nationale brouwerij Tabitha Karanja is de drijvende kracht achter Kenia’s allereerste eigen brouwerij. Daarmee bracht ze niet alleen een einde aan het decennialange monopolie van Oost-Afrikaanse brouwerijen in haar land, maar



diende ze eveneens als voorbeeld voor vrouwelijke ondernemers. Vandaag produceert de brouwerij Keroche in Nairobi 10,000 ﬂessen gin en wodka en 15,000
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bierﬂesjes per uur. “Wij waagden onze kans in de Keniaanse drankbusiness omdat we de Kenianen een keuze wilden bieden die ze de voorbije 80 jaar niet hadden”, aldus Karanja.



Illustration: Jack hughes Photography: Benedikt von Loebell
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ADVERTORIAL



ARCHIBAT-2013 Exposants d’Archibat (Salon de la Construction et de l’Architecture) se tenant en Octobre 2013 à Abidjan



Label



Caronova



Isatis



En Côte d'Ivoire depuis 1994, nous sommes spécialisés dans la réalisation de systèmes de gestion informatique. Nous intervenons du conseil jusqu'à la mise en œuvre de systèmes intégrés et nos 25 ingénieurs et techniciens, tous certiﬁés dans leurs domaines, sont appuyés par notre réseau d'experts et de partenaires. Nous sommes agréés par : ORACLE – MICROSOFT – Sage (PME et ERP X3) – DIMO MAINT - CISCO – SYMANTEC – BANCTEC (GED) – QUALIGRAM. labelci.com



Toujours aux cotés de Archibat depuis son lancement, CARONOVA-MERAD ne cesse de gagner le public ivoirien par son carrelage marqué d’innovation, de prestige et d’esthétisme. Par une sélection pointilleuse des meilleures ﬁrmes italiennes et espagnoles elle garantie des produits de choix d’une sophistication sans pareille. De son showroom d’Abidjan, elle dessert l’Afrique de l’Ouest. Faites y un tour et vous y construirez votre demeure. caronova-sa.com



L’activité d’ISATIS s’adresse aux industries et professionnels du froid, de la ventilation, de la ﬁltration et du contrôle de la pollution. Nous intervenons dans tous les domaines dédiés aux installations frigoriﬁques: le froid commercial, le froid industriel, le froid marin et le conditionnement d’air. Nos compétences incluent l’installation, le conseil, le dépannage et la maintenance d’équipements dans le domaine du froid. isatis-ci.com



Kalimba Agence Immobiliere



Tit-Immobilier



IFC (IVOIRIENNE DE FIBROCIMENT)



A l’occasion du salon ARCHIBAT 2013, notre architecte et notre équipe commerciale seront heureux de vous accueillir et vous présenter toutes les créations originales (ouvrages achevés et exemples de nos travaux de menuiserie, verrerie) de notre SARL K.C.D, une ﬁliale de l’Agence Immobilière Kalimba. Nous mettrons notre expertise au service de vos projets immobiliers, de leur conception (construction ex-novo, restructuration, réhabilitation, modernisation et décoration) jusqu’à leur réalisation ﬁnale. kalimba-immo.com



La SOCIETE NOUVELLE TIT-IMMOBILIER (SNTIM) est une entreprise spécialisée dans la construction, la promotion et la gestion immobilière. Elle est née de la volonté de jeunes ivoiriens et destinée a répondre aux besoins de la population en matière de qualité de construction, pour une vie et un environnement sains. Avec des modalités de paiement ﬂexibles et une politique de location vente, la SNTIM est aujourd’hui, en Côte d’Ivoire et dans la sous région, un partenaire sûr pour tous ceux qui désirent acquérir un logement. tit-immobilier.net



L’Ivoirienne de Fibrociment (IFC), créée en 1995, est l’une des premières entreprises industrielles dotées d’un process sans amiante en Afrique de l’Ouest. Nos plaques ondulées sont essentiellement constituées de ﬁbrociment. Tous les accessoires utilisés (hors bois et tirefonds) sont fabriqués dans notre usine de la zone industrielle de Yopougon, à Abidjan. Nos toitures sont isothermes, isophoniques, imperméables et écologiques, et protègent de la chaleur et de la pluie. ifc.ci
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Travel guides Essential information and practical guides to the countries and cities we ﬂy you to



Brussels, Belgium New York, USA Washington DC,USA Abidjan, Ivory Coast Banjul, The Gambia



59 60 62 63 64



Bujumbura, Burundi Conakry, Guinea Cotonou, Benin Dakar, Senegal Douala, Cameroon



65 66 67 68 69



Freetown, Sierra Leone Kampala, Uganda Kigali, Rwanda Kinshasa, DRC Lomé, Togo



70 70 71 71 72



Luanda, Angola 72 Monrovia, Liberia 73 Nairobi, Kenya 73 Ouagadougou,Burkina Faso 74 Yaoundé, Cameroon 74



€ Money matters Five of our African destinations - Benin, Burkina Faso, Ivory Coast, Senegal and Togo - use the common west Africa currency CFA frank, pronounced locally as “say-eff-ah” with currency code XOF. CFA is short for the French Communauté Financière d’Afrique, or Financial Community of Africa. This is not to be confused with the central Africa CFA franc (currency code XAF), which is known as the Franc CFA - in French Coopération Financière en Afrique Centrale, or Financial Cooperation in Central Africa. One of our destinations, Cameroon, uses this currency. The exchange rate for both these currencies are set at 655.957 to the Euro, rounded to



Illustration: Fernando Volken Togni



656 in our guides.



- SEPTEMBER/OCTOBER 2013 -



BS057 travel guide opener.indd 57



BRUSSELS AIRLINES | B.SPIRIT MAGAZINE 57



21/08/2013 17:37



TECHNIQUES SPECIALES A L’EXPORT BUILDING AND INDUSTRIES CIVIL CONSTRUCTION - FINISHING - CARPENTRY TECHNICAL INSTALLATIONS INFRASTRUCTURES : ELECTRICITY & WATER ________________________________________________



HOTEL - APARTMENTS - STUDIOS



Commercial Center - Luanda



Diesel Power Plant 10 MWe - Kuito



Carpentry (Aluminium - Wood - Metal)



Pumping - CD Cazenga



Rua Pedro de Castro Van Dunem-Loy 54, Morro Bento - Luanda, Republic of Angola - E-mail : [email protected] Plateau de l’Aigle 20, B-1474 Ways, Belgique - E-mail : [email protected]
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CIT Y GUIDES



Brussels BELGIUM Population 11m Dialling code +32 Currency Euro Average temp (Sep-Oct) 13°C Coastline 66.5km Border countries France, Germany, Luxembourg, Netherlands



Design matters



Le rendez-vous du design



Design boven



Design September (designseptember.be)



Design September (designseptember.be)



Tijdens Design September (designsep-



from 5-30 September brings together



prend ses quartiers du 5 au 30 septembre



tember.be), dat van 5 tot 30 september



more than 100 cultural and commercial



à Bruxelles, avec plus d’une centaine



wordt georganiseerd in de Belgische



events as the city celebrates Belgian and



d’événements culturels et commerciaux



hoofdstad, vinden meer dan 100



international designers. There will be



qui mettent à l’honneur le dynamisme des



culturele en commerciële activiteiten



exhibitions, a funky design market and



designers de la scène belge et internatio-



plaats. Het hele gebeuren vormt een ode



a Pecha Kucha presentation, and a host



nale. Au programme : des expositions, un



aan de vele nationale en internationale



of emerging creators will be taking part.



marché design et une présentation Pecha



designers. Op het programma staan tal



Pop-up stores will, well, pop up, and



Kucha, où seront présents de nombreux



van tentoonstellingen, een funky



workshops around the city are open to the



jeunes créateurs. En outre, les passionnés



designmarkt en een Pecha Kucha



curious public. Watch beautiful carpentry



trouveront des Pop-up stores et des



presentatie waaraan tal van opkomende



and jewellery come to life before your



ateliers ouverts partout dans la ville.



ontwerpers deelnemen. Overal in de



eyes, or create your own marbled paper



Assistez en direct à la fabrication de pièces



decoration as you enjoy an inspiring view



de menuiserie ou d’orfèvrerie, ou créez



of Brussels from the top ﬂoor of an Art



votre propre papier marbré, tout en



Deco building in the city’s canal district.



proﬁtant de vues imprenables sur



stad openen pop-up winkels hun deuren Design matters Go and watch beautiful carpentry and jewellery come to life



voor het nieuwsgierige volkje. Zie live hoe prachtig houtsnijwerk en juwelen tot stand komen of maak uw eigen



Bruxelles du sommet d’un immeuble Art



Durant cinq mois, d’octobre à février, les



marmerpapieren decoratie. Vergeet ook



Déco, dans le quartier du canal.



visiteurs pourront découvrir ce pays à



niet te genieten van het prachtige



travers un programme pluridisciplinaire :



uitzicht over de stad vanop de bovenste



Saveurs indiennes



musique traditionnelle, histoire du sari,



verdieping van een Art Deco gebouw in



Avec une importante programmation



rituels sacrés, lectures, projections de ﬁlms



het Brusselse kanaaldistrict.



d’expositions, de concerts, de rencontres



et ateliers de danse Bollywood. Deux



littéraires, de ﬁlms et de spectacles de



expositions majeures sont visibles jusqu’en



Proef India



cirque, Europalia (europalia.eu) vous offre



janvier : Le Corps de l’Inde, qui se penche



Tijdens Europalia (europalia.eu) staan tal



une occasion unique de vous plonger dans



sur les traditions et les croyances liées à la



van tentoonstellingen, concerten,



une autre culture. Tous les deux ans, ce



culture physique, et Indomania, qui étudie



lezingen en ﬁlm-en circusvoorstellingen



festival présente à Bruxelles, l’essentiel du



l’inﬂuence de la culture indienne sur les



op het programma. Een ongelezen kans



Taste of India



patrimoine culturel d’un pays. Cette année,



artistes européens depuis le 16e siècle, de



om uzelf onder te dompelen in een



With its massive programme of interesting



c’est l’Inde qui s’invite au cœur de l’Europe.



Rembrandt aux Beatles.



andere cultuur. Ieder jaar slaat een ander



Taste of india This portrait of the 17th century Indian Shah Jahan is part of the Indomania exhibition



exhibitions, concerts, literary encounters,



gastland zijn tenten op in Brussel en dit



ﬁlm and circus, Europalia (europalia.eu) is



jaar is India aan de beurt. Van oktober tot



a brilliant opportunity to immerse yourself



februari kunnen de bezoekers vijf



in another culture. Every two years, a



maanden lang genieten van tradopitionele



guest country decamps to Brussels for



muziek, de geschiedenis van de sari,



this showcase, and this year it’s India’s



heilige rituelen, lezingen, ﬁlms en



turn. Over four months, from October



Bollywood dansworkshops. Tot in januari



until the end of January, visitors discover



lopen er twee hoofdvoorstellingen. India



traditional music, the history of the sari,



Belichaamt leert u alles over de Indiase



sacred rituals, readings, ﬁlms and even



tradities en opvattingen betreffende het



Bollywood dance workshops. Two main



lichaam. Indomania geeft u dan weer



exhibitions run until January: The Body in



een blik op de invloed van de Indiase



Indian Art decodes traditions and beliefs



cultuur op Europese artiesten sinds de



linked to the body, while Indomania looks



16de eeuw, gaande van Rembrandt



at the inﬂuence Indian culture has had on



tot The Beatles. Taste of India This photograph is part of an exhibition that looks at the inﬂuence of Indian culture on European artists since the 16th century



from Rembrandt to The Beatles. FROM THE AIRPORT - Trains from Brussels airport run every 15 minutes at peak times and the journey takes 25 minutes. Tickets cost €7.60 one way. Alternatively, the number 12 bus runs every 30 minutes between the airport and Rond-Point Schuman, and costs €3.50 for a one-way ticket. A taxi from the airport to the city centre costs about €45 and the journey time is 25 minutes.



Max Pincker



European artists since the 16th Century,



DE L’AÉROPORT - Aux heures de pointe, des trains partent toutes les 15 minutes de l’aéroport de Bruxelles et le trajet dure 25 minutes. Les billets coûtent 7,60 € pour un aller simple. Comme alternative, le bus numéro 12 effectue la liaison toutes les demi-heures entre l’aéroport et le Rond-Point Schuman pour 3,50 € l’aller simple et un taxi de l’aéroport jusqu’au centre-ville coûte dans les 45 €. Le trajet prend environ 25 minutes.
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VAN DE LUCHTHAVEN – Op piekmomenten vertrekt er elke 15 minuten een trein vanuit Brussels Airport, en de reis duurt 25 minuten. Tickets kosten ongeveer € 7,60 voor een enkele reis. Bus nr. 12 rijdt ook elke 30 minuten tussen de luchthaven en het Schumann-rondpunt en tickets kosten € 3,50 voor een enkele reis. Een taxirit van de luchthaven naar het stadscentrum kost ongeveer € 45 en duurt ongeveer 25 minuten.
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N e w Yo r k Fly to New York JFK daily



USA Population 314m Dialling code +1 Currency US dollar (€1 = US$1.31) Average temp (Sep-Oct) 23°C



Steak out



Pearl of a girl



Michael White, one of New York’s top chefs, opened his sixth



The Frick Collection (frick.org) is hosting a travelling show of 15



Steak hotspot



restaurant, Costata (costatanyc.com), his version of an Italian



masterworks from the Royal Picture Gallery Mauritshuis in The Hague



Michael White, een van de topkoks van



steakhouse, in Soho to rave reviews. New York diners,



(closed for renovations), including Vermeer’s luminous Girl with a Pearl



New York, opened onlangs in Soho zijn



including famed restaurant critic Gael Greene, are swooning



Earring. This is the last stop of Vermeer, Rembrandt, and Hals:



zesde restaurant. Costata (costatanyc.



over his crudo, pastas and tomahawk rib-eye for two that is dry



Masterpieces of Dutch Painting from the Mauritshuis (opens 22 October).



com) is White’s uitvoering van een



aged for 40 days. The space covers two ﬂoors of a townhouse



The Vermeer will be displayed on its own in the Frick’s impressive Oval



Italiaans steakhuis en ontving al tal van



with private dining on the third, and rich mahogany walls are



Room, the better to accommodate its superstar status. Other works,



lovende kritieken. De New Yorkse



accented with 16 paintings by artist Nazeer Azam.



including four Rembrandts, will be grouped together in the East Gallery.



ﬁjnproevers, waaronder de befaamde culinaire recensent Gael Greene, zijn



FROM THE AIRPORT - John F. Kennedy International Airport is about 32km from midtown Manhattan. Every terminal has a taxi queue and fares are a ﬂat $45 (€36) fee (if you are going to Queens or Brooklyn go by the meter as it might be less). The AirTrain costs $5 (€4) and takes you to Jamaica Station in Queens where you can board the Long Island Rail Road service to Penn Station for $8.75 (€6.90). Check whether your hotel provides a transfer service.



helemaal weg van zijn crudo, pasta en T-Bone voor twee die 40 dagen lang rijpt. Het restaurant neemt twee verdiepingen in van een herenhuis



Super steak



Perle rare



en op de derde verdieping vindt u een



Michael White, un des meilleurs chefs de New York, a ouvert



La Frick Collection (frick.org) accueille une exposition itinérante de 15



privéruimte met prachtige,



son sixième restaurant, Costata (costatanyc.com), une version



chefs-d’œuvre du Cabinet royal de peintures Mauritshuis à la Haye



mahoniehouten muren met 16



italienne du steakhouse à Soho, unanimement salué par la



(fermé pour travaux pendant deux ans). On y verra la fabuleuse «



schilderijen van Nazeer Azam.



critique. Les convives new-yorkais, y compris Gael Greene,



Jeune Fille à la perle » de Vermeer. Les chefs-d’œuvre sélectionnés du



célèbre critique gastronomique, se pâment pour ses crudo,



Musée Mauritshuis (réouverture le 22 octobre) retracent la dernière



Meisje met de parel



ses pâtes et sa côte de boeuf Tomahawk, vieillie pendant 40



période de Vermeer, Rembrandt et Hals. Les Vermeer seront exposés



Bij The Frick Collection (frick.org) kunt u



jours. L’espace occupe deux étages d’une maison de ville,



dans l’impressionnante Salle Ovale de la Fricks, la seule qui puisse



terecht voor een reizende



avec une salle privée au troisième. Les murs en acajou sont



recevoir comme il se doit des œuvres de ce calibre. Les autres



tentoonstelling van 15 meesterwerken



rehaussés de 16 peintures de l’artiste Nazeer Azam.



tableaux, dont quatre Rembrandt, seront regroupés dans la Galerie Est.



afkomstig uit het Mauritshuis (Den Haag) dat het Koninklijke Kabinet ven



DE L’AÉROPORT - L’aéroport John F. Kennedy (JFK) se trouve à 32 km du centre de Manhattan. Chaque terminal dispose d’une ﬁle d’attente de taxis et les tarifs ont un montant ﬁxe de 45 $ (36 €). L’AirTrain revient à 5 $ (4 €) et vous emmène à Jamaica Station dans le Queens pour la connexion au réseau Long Island Rail Road pour Penn Station au prix de 8,75 $ (6,90 €). Vériﬁez également si votre hôtel offre un service gratuit de navette.



Schilderijen huisvest (en dat twee jaar lang zijn deuren sluit wegens renovatiewerken). De collectie bevat onder andere het schilderij Meisje met



AirTrain JFK



de parel van Vermeer. De tentoonstelling



To Manhattan (Penn Station), Brooklyn & Queens To midtown Manhattan and Queens by Subway To Brooklyn and Manhattan by Subway



Parking shuttle bus route - free Parking C Howard Beach Station



Parking B



A



E J Z



Kiss & Fly NYC Bus: B15



Federal Circle



To the Rockaways by NYC Subway



NYC Bus: Q6, Q8, Q9, Q20A/B, Q24, Q25, Q30, Q31, Q34, Q40, Q41, Q43, Q44, Q54, Q56, Q60, Q65



T7 T8



T5 Airline Terminals Train



Kennedy International Airport Howard Beach Route Jamaica Station Route



T1



T4



7.30am-3pm (every 10 mins) 3pm-8pm (every 7 mins) 8pm-12am (every 15 mins)
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Rembrandt en Hals. Om zijn komen, kunt u De Vermeer apart bewonderen in de indrukwekkende Oval Room van the Frick. De andere werken, waaronder vier Rembrandts, worden samen tentoongesteld in de East Gallery.



VAN DE LUCHTHAVEN - John F. Kennedy International Airport ligt op zo’n 32 km van hartje Manhattan. Iedere terminal heeft zijn eigen taxistopplaats en er geldt een vast tarief $ 45 (€ 36) (als u naar Queens of Brooklyn gaat, kies dan voor het metertarief omdat dit goedkoper kan zijn). Daarnaast kost de AirTrain $ 5 (€ 4). Hij brengt u naar het Jamaica Station in Queens waar u voor $ 8,75 (€ 6,90) de Long Island Rail Road kunt nemen naar Penn Station.



T3 T2



AirTrain frequency 12am-4am (every 15 mins) 4am-7.30am (every 7 mins)



meteen de laatste halte van Vermeer, sterrenstatus beter tot zijn recht te doen



NYC Subway Sutphin Blvd/Archer Ave Station E J Z LIRR Station LIRR



Rental cars, airport hotel and cargo area shuttles



Parking A



NYC Bus: Q11 (180 metres from Station, 102 Ave and 159 Rd)



Mauritshuis loopt vanaf 22 oktober en is To Long Island by LIRR Jamaica Center by NYC Subway Jamaica Center by NYC Subway



LIRR



Long term parking Employee parking



Lefferts Boulevard



NYC Subway Station Long term parking



Masterprices of Dutch Painting from the



Jamaica Station



To lower Manhattan and Brooklyn by NYC Subway



Cyber assistance The website newyork.com puts planning and booking your next trip to New York in one place.
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Wa s h i n g t o n Fly to Washington Dulles ﬁve times weekly



USA Population 314m Dialling code +1 Currency US dollar (€1 = US$1.328) Average temp (Sept-Oct) 17°C



Up in the air



The natural choice



Creature feature



From planes used by the Wright brothers



At the ground-breaking Restaurant Nora



The National Zoo (nationalzoo.si.edu) is



and Amelia Earhart to modern jumbo jets



(noras.com) - America’s ﬁrst ever certiﬁed



getting into the Halloween spirit in



and lunar capsules, the Smithsonian



organic eatery – seasonal, local food is



October with some spooky guided tours.



National Air and Space Museum



prepared in a balanced and healthy way.



Think plastic bats and spiders are scary?



(airandspace.si.edu) does an incredible job



Some of the delicious specialities include



Try a close encounter with the real thing



celebrating America’s contribution to



roasted beets with kumquat, grass-fed



while trick or treating the zoo’s army of



aviation and space travel.



steak and grilled salmon.



costumed volunteers.



FROM THE AIRPORT - Dulles International Airport is about 42km from downtown Washington DC. At present, the nearest Metrorail station is the West Falls Church Station on the Orange Line, which you can reach by using the Washington Flyer Coach DC Service for $10 (€7.60) Metrobus operates an express bus service for $3 (€2.30) while Washington Flyer Taxicabs serve Dulles International Airport, with fares starting at $50 (€38).



The Smithsonian National Air and Space Museum



Washington Dulles Airport transit map Train Route/Stop Shuttle Route/Stop Moving Walkway



D Gates



C Gates



A Gates



H Gates



Terminal
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Là-haut dans les airs



In hogere sferen



Des avions utilisés par les frères Wright et



Van vliegtuigen bestuurd door de Wright



Amelia Earhart aux gros porteurs moder-



Broers en Amelia Earhart tot moderne



nes et capsules lunaires, le Musée national



jumbojets en maancapsules, het



de l’Air et de l’Espace (airandspace.si.edu)



Smithsonian National Air and Space



remplit parfaitement sa mission de gloriﬁ-



Museum (airandspace.si.edu) viert als



cation de la contribution américaine à



geen ander de Amerikaanse bijdrage tot



l’aviation et aux voyages dans l’espace.



de lucht- en ruimtevaart.



Choix naturel



Bewust eten



Le restaurant avant-gardiste Nora (noras.



In het revolutionaire restaurant Nora



com) – un des premiers d’Amérique à



(noras.com), Amerika’s allereerste



recevoir la certiﬁcation « bio » – propose



biologisch gecertiﬁeerde restaurant,



de la nourriture locale de saison, saine et



kunt u terecht voor seizoensgebonden,



équilibrée. Parmi les délicieuses



lokale, gezonde en evenwichtige



spécialités, on trouve des betteraves au



gerechten. Kumquat, steak van runderen



four avec du kumquat, des steaks qui



die enkel met gras werden gevoed, en



exhalent les saveurs du bétail nourri au



gegrilde zalm zijn slechts een greep uit



pâturage et du saumon grillé.



de lekkernijen.



Créature particulière



Griezelige beestjes



Le parc zoologique national (nationalzoo.



De Nationale Zoo (nationalzoo.si.edu)



si.edu) se prépare pour Halloween en



maakt zich op voor Halloween en



octobre prochain, avec quelques visites



organiseert in oktober een aantal



guidées saisissantes. Les chauves-souris et



griezelig leuke rondleidingen.



araignées en plastique vous font peur?



Vind u plastic vleermuizen en spinnen



Approchez de près de vrais spécimens



vies? Wat dacht u van een ontmoeting



durant le trick-or-treat, lorsque vous irez



met hun echte broertjes of een spelletje



chercher des friandises auprès des



trick or treat met de verklede dierentuin-



animateurs déguisés du zoo.



medewerkers?



B Gates



Z Gates



Restaurant Nora



DE L’AÉROPORT - L’aéroport international de Washington-Dulles se trouve à environ 42 km du centre de Washington DC. Plusieurs moyens de transport sont accessibles pour rejoindre le centre-ville. Le service Flyer Coach de Washington DC assure des liaisons régulières pour 10 $ (7.60 €) vers la station de Metrorail West Falls Church, sur la Orange Line. Le réseau de Metrobus opère un service de bus express pour 3 $ (2.30 $) et les Flyer Taxicabs desservent l’aéroport pour des tarifs à partir de 50 $ (38 €).



VAN DE LUCHTHAVEN - De Internationale Luchthaven van Dulles ligt op zo’n 42 kilometer van hartje Washington DC. Vandaag is West Falls Church, gelegen op de oranje metrolijn, het dichtstbijzijnde metrostation dat u bereikt na een busreis met de Washington Flyer Coach Service $ 10 ($ 7.60). Metrobus legt eveneens een express busdienst in waarvoor u $ 3 (€2.30) betaalt. U kunt ook een van de Washington Flyer Taxi’s nemen. Een ritje van en naar de luchthaven kan al vanaf $ 50 (€ 38).
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Abidjan Fly to Abidjan daily



IVORY COAST Population 20.2m Dialling code +225 Currency CFA franc (€1 = 656 CFA franc) Average temp (Sep-Oct) 26°C Electrical plugs European standard



Architectural gems



Contemporary Art



Less than an hour’s leisurely drive to the east



A sign of the revival of the art scene in



of Abidjan is the coastal city of Grand-Bas-



Abidjan, the Cecile Fakhoury gallery



sam. Apart from water sports, such as



(cecilefakhoury.com) opened last year in



surﬁng and ﬁshing, you will also ﬁnd some



Cocody on Boulevard Latrille. It is dedicated



beautifully restored architectural gems.



to contemporary art and has exhibited artists



Be sure not to miss the Cathedral Sacré



such as Ivoirians Aboudia and Paul Sika and



Cœur, a UNESCO World Heritage Site.



Senegalese star Cheick N’diaye.



FROM THE AIRPORT - Abidjan Airport isn’t far (about 16km) from the city centre and metered orange taxis wait outside the exit. A ride to Plateau, and most of the business hotels, costs between CFA 3,000 (€4.60) and CFA 6,000 (€9.15).



Joyaux d’architecture



Art contemporain



A moins d’une heure d’une route paisible à



Signe de renaissance de la scène de l’art à



l’est d’Abidjan se trouve la ville côtière de



Abidjan, la galerie Cecile Fakhoury



Grand-Bassam. A part les sports nautiques



(cecilefakhoury.com) a ouvert l’année



comme le surf ou la pêche, vous y décou-



dernière dans la municipalité de Cocody sur



vrirez aussi quelques magniﬁques bijoux



le Boulevard Latrille. Dédiée à l’art



d’architecture restaurés. Ne manquez surtout



contemporain, elle expose des artistes tels



pas la Cathédrale du Sacré-Cœur, un site



que les Ivoiriens Aboudia et Paul Sika, ainsi



classé au patrimoine mondial de l’UNESCO.



que la star sénégalaise Cheick N’diaye.



DE L’AÉROPORT - L’aéroport d’Abidjan n’est pas très éloigné du centre ville (16 km) et des taxis orange avec compteurs attendent à l’extérieur. Une course jusqu’au Plateau, avec la plupart des hôtels d’affaires, coûte entre 3 000 CFA (4,60 €) et 6 000 CFA (9,15 €).



Architecturale pareltjes



Hedendaagse kunstgallerien



De kuststad Grand-Bassam ligt op minder



De vorig jaar geopende Cecile Fakhoury



dan een uur rijden ten oosten van Abidjan.



kunstgallerie (cecilefakhoury.com, Cocody,



Naast watersporten zoals surfen en vissen,



Boulevard Latrille) bevestigt de heropleving



kunt u hier eveneens genieten van een



van de kunstscene in Abidjan. De gallerie



aantal prachtig gerenoveerde architec-



staat in het teken van hedendaagse kunst en



turale pareltjes. Breng zeker een bezoekje



stelt onder meer de werken tentoon van de



aan de Sacré Coeur Kathedraal,



Ivoriaanse artiesten Aboudia en Paul Sika en



werelderfgoed van UNESCO.



van de Senegalese ster Cheick N’diaye.



VAN DE LUCHTHAVEN - De luchthaven van Abidjan ligt niet ver van het stadscentrum (zo’n 16 km). Oranje taxi’s met een meter staan klaar aan de luchthaven. Een rit naar Plateau, waar de meeste zakenhotels liggen, kost CFA 3 000 (€ 4,60) à 6 000 (€ 9,15).
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Banjul THE GAMBIA Population 1.8m Dialling code +220 Currency Gambian Dalasi (€1 = 45 GMD) Average temp (Sep-Oct) 27°C Electrical plugs UK standard



Fly to Banjul four times weekly



Heritage island



Put a grin on your face



Kunta Kinteh Island, formerly known as



Service is top notch at the aptly named



James Island, is 30km from the mouth of



Smiling Coast guesthouse and restaurant



the Gambia River and well worth a visit.



(smilingcoastguesthouse.com) at Cape



The UNESCO World Heritage Site is



Point in Banjul. A good range of food



sinking because of erosion so make sure



includes some sumptuous steaks and



you catch it while you can. Also drop by



fresh seafood, while you can also enjoy



Fort James, originally built in 1651.



the local tipple Julbrew at the bar.



FROM THE AIRPORT - Yundum International Airport is 24km south of Banjul and 15km from the nearest beach resorts. Green ‘tourist taxis’ charge around GMD 800 (€17.25) to Banjul and GMD 600 (€13) to the resorts.



Île du patrimoine



Avec le sourire



L’île de Kunta Kinteh, anciennement l’île



Le service est de premier ordre au



James, se trouve à 30 km de l’embouchure



Smiling Coast (smilingcoastguesthouse.



du ﬂeuve Gambie. Ce site, patrimoine



com), maison d’hôtes et restaurant bien



mondial de l’UNESCO mérite le détour,



nommé, à Cape Point, Banjul. Le menu



mais ne tardez pas, car sous l’effet de



très varié propose de délicieux steaks et



l’érosion, l’île s’enfonce progressivement



des fruits de mer frais. Vous pouvez



dans les ﬂots. Découvrez le Fort James



également proﬁter d’une Julbrew, la bière



dont la construction remonte à 1651.



locale, au très agréable bar.



DE L’AÉROPORT - L’aéroport international de Banjul se trouve à 24 km au sud de la capitale et à 15 km de la station balnéaire la plus proche. Les taxis de touristes verts appliquent un tarif d’environ 800 GMD (17,25 €) à destination des plages et de 600 GMD (13 €) jusqu’à Banjul.



Paradijselijke erfenis



Smiling Coast



Kunta Kinteh Island, het voormalige



In het toepasselijk genaamde Smiling Coast



James Island, ligt op 30 km van de



guesthouse en restaurant (smilingcoast-



monding van de Gambia en is een



guesthouse.com) in Cape Point, Banjul is de



bezoekje meer dan waard. Deze UNESCO



dienstverlening uitstekend. Op de



Werelderfgoed site zakt langzamerhand



uitgebreide kaart staan onder andere een



weg als gevolg van erosie, dus bezoek het



aantal heerlijke steak- en verse visgerechten.



nu het nog kan. Mis ook het, oorspronkelijk



In de gezellige bar kunt u het plaatselijke



in 1651 gebouwde, Fort James niet.



Juwel biertje uittesten.



VAN DE LUCHTHAVEN - Yundum International Airport ligt 24 km ten zuiden van de hoofdstad Banjul en 15 km van de meest nabij gelegen strandresorts. Groene ‘toeristentaxi’s’ vragen zo’n GMD 800 (€ 17,25) tot in Banjul en GMD 600 (€ 13) tot aan de resorts.



BANJUL: MOST SEARCHED 1) River Gambia National Park 2) Albert Market 3) Katchikally Crocodile Pool
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Bujumbura BURUNDI Population 8.8m Dialling code +257 Currency Burundi franc (€1 = 1,815 Burundi franc) Average temp (Sep-Oct) 25°C Electrical plugs European standard



Fly to Bujumbura twice weekly



Dr Livingstone, I presume



A Spicy affair



Explorer Dr David Livingstone was born



With its fresh paneer cheese and heavenly



200 years ago this year. Why not visit the



naan bread straight out of the oven



Livingstone–Stanley Monument at Mugere



Tandoor (tel. 7912 3000) is the place to go



12km south of Bujumbura. It’s the spot



for those seeking quality Indian cuisine. A



where Livingstone and journalist Henry



quick, friendly service further adds to the



Stanley spent two nights in 1871. It offers



experience at a place frequently lauded as



great views over Lake Tanganyika.



the best Indian restaurant in town.



FROM THE AIRPORT - Bujumbura International Airport lies 11km from the city centre. It’s a relatively hassle-free experience to get into town: just be sure to use an official taxi, which should cost around BIF 15,000 (€8.40).



Dr Livingstone, je présume



Ambiance pimentée



Cette année marque le 200e anniversaire de



Avec son fromage paneer frais et son



la naissance de l’explorateur David Living-



divin pain naan juste sorti du four, le



stone. Proﬁtez de cette occasion pour visiter



Tandoor (tél. : 7912 3000) est l’endroit



le monument Livingstone–Stanley à Mugere,



où aller pour les amateurs de cuisine



à 12 km au sud de Bujumbura. C’est là que



indienne de qualité. Le service rapide



Livingstone et le journaliste Henry Stanley ont et accueillant ajoute à l’attrait de ce passé deux nuits en 1871. Les vues sur le lac



restaurant, considéré comme le meilleur



Tanganyika sont en outre imprenables.



indien de la ville.



DE L’AÉROPORT - L’aéroport international de Bujumbura se situe à 11 km du centre. La plupart du temps, on accède sans encombre dans la ville, mais assurez-vous toutefois de prendre un taxi officiel dont le prix tourne autour de 15 000 BIF (8,40 €).



Dr. Livingstone, I presume



Voor wie het graag pittig heeft



De ontdekkingsreiziger David Livingstone



Bij Tandoor (tel. 7912 3000) kunt u terecht



werd 200 jaar geleden geboren. Wat dacht



voor verse paneer en overheerlijk, vers



u van een bezoekje aan het Livingstone–



gebakken naan ovenbrood. Het is de place



Stanley Monument, op 12 km ten zuiden



to be voor wie op zoek is naar kwalitatieve



van Bujumbura. Hier brachten Livingstone



Indische gerechten. Bovendien verloopt



en Henry Stanley twee nachten door in



de bediening vlot in dit restaurant, dat vaak



1871. Geniet van het prachtige uitzicht



wordt beschouwd als het beste Indische



over het Tanganyika meer.



restaurant van de stad.



VAN DE LUCHTHAVEN - Bujumbura International Airport ligt op 11 km van het stadscentrum. Het is relatief eenvoudig om tot in de stad te geraken. Let wel goed op dat u een officiële taxi neemt. Die zal u ongeveer BIF 15 000 (€ 8,40) kosten.



BUJUMBURA: MOST SEARCHED 1) Musee Vivant 2) Rusizi National Park 3) War Memorial
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Conakry



CITY CHECK-IN – Cité chemin de fer, Immeuble Labe, BP 865. Open on Tuesdays and Thursdays from 10am to 12pm.



GUINEA Population 10.9m Dialling code +224 Currency Guinean franc (€1 = 9 franc) Average temp (Sep-Oct) 26°C Electrical plugs European standard



Fly to Conakr y three times weekly



Falling in love



A real eye-opener



Located in the town of Dubreeka, about



Giving and receiving kola nuts, a



two hours’ drive from Conakry, the



chestnut-sized seed containing caffeine, is



spectacular Soumba waterfalls are an



a gesture of goodwill in Guinea and a sign



absolute must-see and perfect for a



of respect at all traditional events. Buy a



romantic weekend break. Head for the



handful from a street vendor before you



restaurant at the site and have a nice



depart on a journey to share among fellow



lunch as Soumba roars in the background.



passengers and to help keep you awake.



FROM THE AIRPORT - The airport at Conakry, Aéroport de Gbessia, is 15km from Kaloum at the tip of the Conakry peninsula. A taxi from the airport to Kaloum costs around GF120,000 (€13). For about GF500,000 (€54), you can rent a cab and driver.



Au cœur de l’émotion



Garder les yeux ouverts



Situées dans la ville de Dubreeka, à



Donner et recevoir des noix de kola, une graine



environ deux heures de route de Conakry,



de la taille d’un marron contenant de la caféine,



les chutes spectaculaires de Soumba



est un geste de sympathie en Guinée et une



valent absolument le détour. Le lieu est



marque de respect lors des fêtes traditionnelles.



idéal pour un week-end romantique. Pour



Achetez-en une poignée à un vendeur de rue



un lunch savoureux, rendez vous dans le



avant de partir en excursion. Vous pourrez



restaurant du site, avec le grondement



ainsi les partager avec les autres passagers et



des chutes en arrière-fond.



rester par la même occasion éveillé.



DE L’AÉROPORT - L’aéroport Gbessia se trouve à 15 km de Kaloum, à la pointe de la péninsule de Conakry. Un taxi de l’aéroport à Kaloum coûte environ 120 000 GF (13 €) ou pour environ 500 000 GF (54 €), vous pouvez louer un taxi avec chauffeur pour la journée.



Your real estate partner in Kinshasa



Publiekslieveling



Daar gaan uw ogen pas echt van open



De adembenemende watervallen van



In Guinee is het geven en krijgen van



Soumba, gelegen in het stadje Dubreeka op kolanoten, noten zo groot als een kastanje die zo’n twee uur rijden van Conakry, vormen



cafeïne bevatten, een teken van vriendelijkheid



een absolute aanrader voor een romantisch en respect tijdens alle traditionele feesten.



Are you looking for a house, an apartment or an ofﬁce in Kinshasa ? Contact us and beneﬁt from our market expertise.



Avenue Colonel Ebeya 15 -17 Kinshasa - R.D. Congo
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Koop er een handjevol van een straatverkoper



van een heerlijke lunch, een prachtig



alvorens ze tijdens de excursie met uw



uitzicht en het daverende geluid van de



medepassagiers te delen. Ze zullen u zeker



watervallen op de achtergrond.



helpen tegen het indommelen.



VAN DE LUCHTHAVEN - De Internationale Luchthaven van Gbessia ligt 15 km van Kaloum, bovenaan het eiland Conakry. Een taxi naar Kaloum kost ongeveer GF 120,000 (€ 13) en voor zo’n GF 500,000 (€ 54) kunt u een taxi met chauffeur huren voor een dag.



Real estate broker Real estate consultant Property manager C O N A K RY: M O S T S E A R C H E D



We speak French, English, Lingala, Spanish & Dutch



Cores Sarl



weekendje weg. In het restaurant geniet u



Tél : +243 (0)97 100 02 10



www.cores.cd [email protected]



1) Botanical Gardens 2) Grand Mosque 3) Soumba Waterfall
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Cotonou Fly to Cotonou three times weekly



BENIN Population 9.4m Dialling code +229 Currency CFA franc (€1 = 656 CFA franc) Average temp (Sep-Oct) 26°C Electrical plugs European standard



A cultural experience



Eastern delight



The Institut Français du Bénin on Avenue



Tasty springrolls and coconut milk



Jean-Paul II runs regular exhibitions,



curried shrimp is on the menu at



theatre performances, concerts and



Bangkok Terrasse (tel. 2130 3786), one



workshops. It is also doing a great job



of the best Thai restaurants in Cotonou.



to promote local artists. It will be worth



Located in the centre of the city, the



your while to pass by and pick up a



eatery has a pleasant outdoor seating area



programme to see what’s on offer.



and the service is usually quick.



FROM THE AIRPORT - The international airport is on the western fringe of town. A private taxi from the airport to the city centre will cost about CFA 4,000 (€6), but zemidjans (scooter taxis) are also available and charge much less.



Expérience culturelle



Délices d’orient



L’Institut français du Bénin, avenue



De savoureux rouleaux de printemps



Jean-Paul II, organise régulièrement des



et des crevettes au curry lait de coco



expositions, des spectacles de théâtre, des



sont à la carte du Bangkok Terrasse



concerts et des ateliers. Il contribue



(tél. : 2130 3786), un des meilleurs



également au rayonnement des artistes



restaurants Thaï de Cotonou. Situé au



locaux. Ne manquez pas l’occasion de



centre-ville, le restaurant dispose d’une



passer par là et de prendre un programme



agréable terrasse et le service est



pour rester informé de ses activités.



habituellement rapide.



Congo-Brazzaville



DE L’AÉROPORT - L’aéroport se trouve dans la périphérie occidentale de la ville. De l’aéroport au centre-ville, un taxi coûte aux alentours de FCFA 4 000 (6 €). Ou optez pour des zemidjans (taxis scooters) moins coûteux.



Een vleugje cultuur



Oosterse lekkernijen



In het Institut Français du Bénin aan de



Bangkok Terrasse (tel: 2130 3786) is een



Avenue Jean-Paul II worden regelmatig



van de beste Thaise restaurants van



tentoonstellingen, theaterstukken,



Cotonou. U kunt er proeven van de



concerten en workshops ingericht.



heerlijkste loempia’s en scampi’s in een



Het centrum oogst eveneens succes



sausje van kokosmelk en curry. Het is



met het promoten van plaatselijke



gevestigd in hartje centrum, beschikt over



artiesten. Het loont de moeite om een



een aangenaam terras en de dienstver-



programma op te gaan halen.



lening verloopt er gewoonlijk vrij vlot.



pre-engineered steel buildings your reliable partner in Africa



VAN DE LUCHTHAVEN - De luchthaven ligt aan de westkant van de stad. Een privétaxi van de luchthaven naar het centrum kost ongeveer CFA 4000 (€ 6). U kunt ook een van de veel goedkopere zemidjans (scootertaxi’s) nemen.



COTONOU: MOST SEARCHED 1) Dantokpa Market 2) Notre Dam des Apotres (Roman Catholic cathedral) 3) Le Livingstone Restaurant



Niger



frisomat.com/africa [email protected] +32 3 353 33 99
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Dakar SENEGAL Population 13.8m Dialling code +221 Currency CFA franc (€1 = 656 CFA franc) Average temp (Sep-Oct) 27°C Electrical plugs European standard



Fly to Dakar daily



Isle be there



Eat on the street



Goree Island is a UNESCO World



Eating where the locals do is interesting



Heritage Site about 20 minutes by



and easy on the wallet. Restaurant Ali Baba



ferry from the main harbour of Dakar.



(tel. 33 822 5297) in Avenue G. Pompidou



It is known for its ‘House of Slaves’,



in the Plateau district is popular for its



a museum and memorial to the Atlantic



kebabs, shawarmas and deep fries. Around



slave trade with its ‘Door of No Return’.



the corner down Rue Mousse Diop at



You can also visit artists’ studios.



Sam’s Place you can buy a cold beer.



FROM THE AIRPORT - Dakar airport is 15km from the centre of town. A taxi should cost around CFA 7,000 (€10.70), including luggage and some hard bargaining. The best option is to contact your hotel in advance and arrange for a driver to pick you up.



ALL OF AFRICA



Contact : +32 (0)2 218 03 55 - [email protected]
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Manger là où vont les résidents est souvent



mondial de l’UNESCO, à 20 minutes



intéressant, pour le portefeuille aussi. Le



seulement de ferry du port principal de



restaurant Ali Baba (tél. : 33 822 5297),



Dakar. Le site est réputé pour sa « Maison



Avenue G. Pompidou dans le quartier du



des esclaves », un musée et un mémorial



Plateau, est réputé pour ses kebabs, ses



de la traite négrière atlantique avec sa



shawarmas et ses fritures. Vous devrez vous



« porte du non-retour ». Vous pouvez



rendre un plus loin, chez Sam’s Place, rue



également y visiter des studios d’artistes.



Mousse Diop, pour acheter une bière.



environ 7 000 CFA (10,70 €), y compris les bagages et un sérieux marchandage ! La meilleure chose à faire est d’appeler l’hôtel à l’avance et de demander qu’un chauffeur vienne vous prendre.



Benin Botswana Burkina Cameroon Cape Verde Congo Ethiopia Gambia Ghana Guinea-Bissau Ivory Coast Kenya Madagascar Malawi Morocco Mauritius Mozambique Namibia Reunion Rwanda Sao Tome Senegal Seychelles Sierra Leone South Africa Tanzania Togo Uganda Victoria Falls Zambia Zanzibar Zimbabwe TERRE D’AFRIQUE



Cuisine populaire



L’île de Gorée est un site classé patrimoine



DE L’AÉROPORT - L’aéroport de Dakar se trouve à 15 km du centre ville et un taxi devrait coûter



www.terredafrique.com



BY



Ile en vue



Slaveneiland



Eet eens op straat



Île de Gorée behoort tot het Wereld-



Het is altijd interessant én goed voor uw



patrimonium van de UNESCO en bevindt



portefeuille om te eten, daar waar de plaatselijke



zich vanuit de belangrijkste haven van



bevolking gaat. Restaurant Ali Baba (tel: 33 822



Dakar op 20 minuten varen met de



5297, Avenue G. Pompidou) ligt in het Plateau



ferryboot. Het staat bekend om zijn



disctrict en staat gekend om zijn kebabs,



“Slavenhuis”; een herdenkingsmonument



shawarmas en gefrituurd voedsel. Voor een fris



ter ere van de trans-Atlantische



biertje moet u dan weer bij Sam’s Place zijn, dat



Slavenhandel met de ‘Door of No Return”.



even om de hoek in de Rue Mousse Diop ligt.



VAN DE LUCHTHAVEN - De luchthaven ligt op 15 km van het stadscentrum. Voor een taxi betaalt u ongeveer CFA 7000 (€ 10,70), bagage en ﬂink onderhandelen inbegrepen. Bel best vooraf uw hotel en zorg ervoor dat een chauffeur u komt oppikken.



DAKAR: MOST SEARCHED 1) Isle de Goree 2) African Renaissance Monument 3) Ifan Museum of African Arts
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Douala



W93MM X H241MM



CAMEROON Population 21.5m Dialling code +237 Currency CFA franc (€1 = 656 CFA franc) Average temp (Sep-Oct) 25°C Electrical plugs European standard



Fly to Douala daily



Market place



Striking statue



In one of the largest markets in central



From his perch in the middle of the



Africa, Mboppi Market near the city



bustling Deido roundabout, La Nouvelle



centre, you can buy almost everything,



Liberté – a statue of a man made from



but if it’s handcrafted souvenirs



recycled scrap metal – watches Douala’s



and decorative jewellery you are after,



traffic inching along. The 12-metre-high



Marché des Fleurs, 2km from the city



work of art by Joseph-Francis Sumegne



centre, is your best bet.



has been a must-see sight since 1996.



FROM THE AIRPORT - Douala International Airport is 10km from the city centre; taxis charge CFA 3,000 (€4.60) during the day and CFA 5,000 (€7.60) at night to take you into town. First-time visitors should book an airport pick-up through their hotel.



Place du marché



Statue saisissante



Sur ce plus grand marché d’Afrique



La Nouvelle Liberté, la statue d’un homme



centrale, le marché Mboppi près



assemblée à partir de divers matériaux



du centre-ville, vous pouvez acheter



recyclés, domine le rond-point animé de



quasiment de tout. Mais si vous



Deido, d’où elle peut observer la progression



cherchez de l’artisanat et des bijoux



du traﬁc à Douala. Cette œuvre d’art de 12



décoratifs, le Marché aux Fleurs,



mètres de haut, réalisée par Joseph-Francis



à 2 km du centre, s’avère un



Sumegne, est devenue une sculpture



meilleur choix.



emblématique de la ville depuis 1996.



DE L’AÉROPORT - L’aéroport de Douala se trouve à 10 km de la ville et les taxis demandent 3000 CFA (4,60 €) durant la journée et 5 000 CFA (7,60 €) la nuit pour vous emmener au centre-ville. Il est recommandé aux visiteurs qui viennent pour la première fois de réserver leur prise en charge à l’aéroport via leur hôtel.



Als marktkramer ben ik geboren



Wat een standbeeld!



Op de markt van Mboppi,



Vanuit een grasperkje te midden van



Centraal-Afrika’s grootste markt,



de drukke Deido rotonde overkijkt



kunt u nagenoeg alles kopen.



La Nouvelle Liberté, het standbeeld



Op zoek naar ambachtelijke



van een man uit gerecycleerd metaal,



souvenirs en decoratieve juwelen?



Douala’s voorbijrazende verkeer.



U vindt zeker uw gading op de



Dit 12 meter hoge werk van



Marché des Fleurs, op 2km van



Joseph-Francis Sumégné vormt een



het centrum.



trekpleister sinds 1996.



VAN DE LUCHTHAVEN - Douala International Airport ligt op 10 km afstand van de stad. Taxichauffeurs vragen CFA 3.000 (€ 4,60) overdag en CFA 5.000 (€ 7,60) ‘s nachts om u ernaartoe te brengen. Is dit uw eerste bezoek aan het land? Regel dan een ophaaldienst via het hotel.



D O UA L A : M O S T S E A R C H E D 1) La Pagoda 2) Villa Mandessi Bell 3) Doual’art Centre
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Kampala



Freetown SIERRA LEONE Population 6.2m Dialling code +232 Currency Leone (€1 = 5, 730 Leone) Average temp (Sept-Oct) 26°C Electrical plugs UK standard



Fly to Freetown four times weekly



incorporating Entebbe



UGANDA Population 35.6m Dialling code +256 Currency Ugandan shilling (€1 = 3,6 shillings) Average temp (Sept-Oct) 21°C Electrical plugs UK standard



Fly to Entebbe three times weekly



Branching out



A high point



Cultural hotspot



Perfect for a party



Under the branches of Freetown’s



Stay the night in a rustic cabin on the



Tuck in to great food while experiencing



Bubbles O’Leary Irish Pub in John Babiha



historic cotton tree in the old Cotton



edge of a lazy river just 20km from



dances from all over Uganda at the



Road the middle of Kampala (tel. 312 263



Tree Railway Station at the junction



Freetown. The charming family run



Ndere Centre (ndere.com). Some



815) will keep you in high spirits all night.



of Siaka Stevens Street and Pademba



guesthouse, Cockle Point (cocklepoint.



comedy routines and brilliant music



Adding to the merriment are some of the



Road is the National Museum



com), is just around a bend in the river



further add to the charm of the



best pizzas in the whole of Kampala and



(tel. 7668 8693). It offers a close-



from Sierra Leone’s spectacular River



headquarters of the Uganda



live entertainment that make Bubbles a



up view of Sierra Leonean culture.



Number Two beach.



Development Theatre Association.



great place to catch up with friends.



FROM THE AIRPORT - Get across Tagrin Bay between Lungi Airport and Freetown by hovercraft (€30), or with the 25-minute Sea Coach Express speedboat (€30) from Aberdeen Bridge.



FROM THE AIRPORT - Taxis from Entebbe Airport to downtown Kampala charge around UGX 85,000 (€25) for the 40km journey, which can take up to an hour. The best way to get around the city is by metered taxi (Blue Cruise, tel 414 574 898), or on motorcycle taxis called boda bodas.



Gros plan sur la culture



Point fort



Haut lieu culturel



Idéal pour s’amuser



Au pied de l’historique arbre à coton



Séjournez dans une hutte champêtre



Dégustez un plat succulent tout en assistant



L’Irish Pub Bubbles O’Leary, sur la



de Freetown, dans l’ancienne gare



sur les rives d’un ﬂeuve endormi,



à un spectacle de danses originaires des



John Babiha Road en plein cœur de



ferroviaire de Cotton Tree - au



à seulement 20 km de Freetown.



quatre coins de l’Ouganda, au Centre Ndere



Kampala (tél. : 312 263 815), vous gardera



croisement de la rue Siaka Stevens et



Cette charmante maison d’hôte



(ndere.com). Les comédies théâtrales et de



dans l’ambiance toute la nuit. Mais mis



de la route de Pademba -se trouve le



familiale, Cockle Point (cocklepoint.



sublimes concerts ajoutent un charme



à part la gaieté, vous y trouverez les



Musée national (tél. : 7668 8693). Il



com), se trouve non loin de la



supplémentaire à ce quartier général de



meilleures pizzas de tout Kampala et des



offre un bon aperçu de la culture



plage spectaculaire de Sierra Leone



l’Association ougandaise pour le développe-



spectacles live. Un super endroit pour



en Sierra Leone.



River Number Two.



ment par le théâtre.



sortir entre amis.



DE L’AÉROPORT - De l’aéroport d’Entebbe vers le centre ville de Kampala, les taxis coûtent environ 85 0  00 UGX (25 €) pour le trajet de 40 km (une heure). Les taxis avec compteur sont la meilleure façon de se déplacer en ville (Blue Cruise, tél. 414 574 898), tout comme les motos-taxis appelés boda bodas.



DE L’AÉROPORT - Pour rejoindre Freetown de l’aéroport de Lungi, il faut traverser la baie de Tagrin. Prenez soit l’hovercraft (30 €) ou la vedette Sea Coach Express (30 €) du pont d’Aberdeen.



Cultuuruitstapje



Hoogtepunt



Culturele trekpleister



Ideaal voor een feestje



Het Nationale Museum



Breng de nacht door in een landelijke hut



In het Ndere Centre (ndere.com)



Bij Bubbles O’Leary, een Ierse pub



(tel. 7668 8693) is gevestigd aan



aan de rand van een traag stromende



kunt u terecht voor een heerlijk



in hartje Kampala (tel: 312 263 815),



de voet van Freetown’s historische



rivier op slechts 20 km van Freetown.



hapje terwijl u geniet van de



vertoeft u de hele avond lang in



katoenboom, in het oude trainstation



Het charmante gasthuis Cockle Point



lokale danskunsten. De hoofdzetel



hogere sferen. Bovendien kunt u



van Cotton Tree, op de hoek van



(cocklepoint.com) wordt door een



van de Oegandese Vereniging



er terecht voor de beste pizza’s van



Stevens Street en Pademba Road.



plaatselijke gezin uitgebaat en ligt vlakbij



voor Theaterontwikkeling biedt



de stad en live muziek. Het perfecte



U ontdekt er alles over de



het spectaculaire strand van Sierra Leone’s



eveneens komedie- en muziek-



plekje om met uw vrienden af



plaatselijke cultuur.



River Number Two strand.



voorstellingen aan.



te spreken.



VAN DE LUCHTHAVEN - Om van de luchthaven van Lungi naar Freetown te reizen, dient u de baai van Tagrin over te steken. Dat kan per hovercraft (€ 30) of met de Sea Coach Express speedboot (25 minuten; € 30) vanaf Aberdeen Bridge.



VAN DE LUCHTHAVEN - Een taxi naar Kampala kost ongeveer UGX 85 000 (€ 25). De rit is 40 km lang en kan een uur duren in druk verkeer. De beste manier om u in de stad te verplaatsen is een taxi met meter (Blue Cruise tel. 414 574 898) of motortaxi’s, zogenaamde boda bodas.



LES ARCHITECTES CONÇOIVENT ET CONSTRUISENT LE BÂTI ... ET NOUS LUI DONNONS VIE la référence dans l’univers des jardins d’exception



La Main V erte Environnement



$ELGMDQĆ7HOĆZZZODPDLQYHUWHHQYLURQQHPHQWFRP
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Kigali



Kinshasa



CITY CHECK-IN - Hotel des Mille Collines, open on ﬂight days, 10am-1pm; closed on public holidays and every last Saturday of the month



Fly to Kigali five times weekly



RWANDA Population 10.9m Dialling code +250 Currency Rwandan franc, RWF (€1 = 824 RWF) Average temp (Sept-Oct) 21.5°C Electrical plugs European standard



CITY CHECK-IN – Junction of Boulevard du 30 Juin & Avenue Katanga (facing the Ministry Of Labour/Ministère du Travail); Open on ﬂight days, 10.30am-3.30pm



DRC Population 75.5m Dialling code +243 Currency Congolese franc, CDF (€1 = 1.228) Average temp (Sep-Oct) 26°C Electrical Plugs European standard



Fly to Kinshasa daily



A walk on the wild side



Kick back and relax



Lessons from the past



A Natural Shower



Those who want to take a break from the



The Zen restaurant (tel. 782 588 593) in



The prehistoric and ethnological



Around four hours’ drive from Kinshasa



hustle and bustle of Kigali will ﬁnd the



the tranquil neighbourhood of



museums at Kinshasa University, are



you will ﬁnd a true natural wonder, Zongo



tranquil surroundings of the Akagera



Nyarutarama certainly lives up to its



an ensemble of light, rectangular,



Falls. While the falls themselves are not



National Park very appealing. After a long



name. A peaceful setting is only half the



well laid-out buildings on a hillside.



that high the volume and force of the



day on safari you can rest in the lap of



charm, though, with great Thai, Japanese



There are many artifacts that will



water are breathtaking, with Zongo



luxury thanks to the stunning Ruzizi



and Chinese cuisine, including green



afford visitors an interesting view



providing enough spray to make it feel like



Tented Lodge on the banks of Lake Ihema.



curry and sushi, being served up.



of the local history.



you are having a shower in the wild.



FROM THE AIRPORT - The price for a licensed airport taxi to the city centre (12km) is ﬁxed at



FROM THE AIRPORT - N’Djili International Airport is 30km east of the city, and taxis



around 10,000 RWF (€12) and isn’t usually negotiable. Alternatively, walk the short distance outside the airport and hitch a matatu (minibus) or a moto-taxi for a fraction of the price.



are available at stands outside the arrivals area. Haggling with local cabbies can be daunting, but hold ﬁrm and try to negotiate a fare into town for about $30 (€23).



Promenade dans la nature sauvage



Cadre relax



Leçons du passé



Douche naturelle



Ceux qui veulent échapper pour



Le restaurant Zen (tél. : 782 588 593)



Les bâtiments des musées de



A environ quatre heures de route de



quelque jours à l’agitation de Kigali,



situé dans le quartier tranquille de



la Préhistoire et de l’Ethnologie de



Kinshasa, vous trouverez les chutes de



trouveront les environs du parc national



Nyarutarama porte bien son nom. Le



l’Université de Kinshasa sont



Zongo, une vraie merveille de la nature.



de l’Akagera très attrayants. Après une



cadre apaisant ne représente toutefois



magniﬁquement agencés en rectangle



Même si les chutes elles-mêmes ne sont pas



longue journée de safari, vous pourrez



qu’une partie de son charme… Ne



sur une colline. Ils présentent des pièces



très élevées, le débit et la puissance de l’eau



vous reposer dans le giron du luxe, dans



manquez pas de vous y délecter de sa



uniques d’art traditionnel, offrant aux



sont impressionnants. Le Zongo produit une



le superbe Ruzizi Tented Lodge sur les



cuisine thai, japonaise et chinoise –



visiteurs un point de vue incomparable



telle vapeur d’eau que vous avez l’impression



rives du lac Ihema.



dont le curry vert et le sushi.



sur l’histoire de la région.



de prendre une douche en pleine nature.



DE L’AÉROPORT - Le prix d’un taxi officiel jusqu’au centre-ville (12 km) est ﬁxé aux alentours



À L’AÉROPORT - L’aéroport International de N’Djili est situé à 30 km à l’est du centre-ville. Les taxis



de 10 000 RWF (12 €) et n’est généralement pas négociable. Vous pouvez aussi héler un matatu (mini-bus) à l’extérieur de l’aéroport et ou une moto-taxi pour une fraction du prix d’un taxi.



sont alignés à l’extérieur du terminal principal, mais marchander avec les locaux peut s’avérer fastidieux. Restez ferme et vous pourrez négocier un tarif à destination de la ville pour environ 30 $ (23 €  ).



Ongerepte natuur



Heerlijk relaxen



Geschiedenislessen



Ecologische wasbeurt



Hebt u even genoeg van het drukke,



Zen (tel: 782 588 593) ligt



Het prehistorisch en etnologisch



De watervallen van Zongo zijn een



lawaaierige Kigali? Het rustige



in de rustige buurt Nyarutarama



museum van de Universiteit van



prachtig wonder der natuur, gelegen



Nationale Park van Akagera is dan zeker



en doet zijn naam alle eer aan.



Kinshasa is gevestigd in goedverlichte,



op zo’n vier uur rijden vanuit Kinshasa.



een aanrader. Na een lange safaridag



In de ontspannen setting van



rechthoekige, perfect ingedeelde



De watervallen zelf zijn niet zo hoog,



geniet u er van de nodige luxe in het



dit restaurant, kunt u proeven



gebouwen bovenop een berghelling.



maar het volume en de kracht van het



adembenemende Ruzizi tentenkamp,



van heerlijke Thaise, Japanse en



De vele kunstvoorwerpen leren de



water zijn werkelijk adembenemend en



gelegen aan de oevers van het



Chinese gerechten zoals groene



bezoekers alles over de interessante



geven u een authentiek douchegevoel



Ihema meer.



curry en sushi.



geschiedenis van het land.



ten midden van de natuur.



VAN DE LUCHTHAVEN - Een luchthaventaxi met een vergunning naar de stad (12 km verderop) ligt rond de RWF 10.000 (€ 12) en is niet bespreekbaar. Als alternatief kunt u een korte afstand van de luchthaven weg wandelen en daar een matatu of een moto-taxi nemen.



VAN DE LUCHTHAVEN - Kinshasa’s internationale luchthaven N’Djili ligt op 30 km van het stadscentrum. Bij het buitenkomen van de luchthaven kunt u een taxi nemen. U kunt onderhandelen over de prijs voor een rit naar de stad, die u moet kunnen versieren voor om en bij de $ 30 (€ 23).
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Lomé



Luanda



TOGO Population 6.3m Dialling code +228 Currency CFA franc (€1 = 656 CFA franc) Average temp (Sep-Oct) 26°C Electrical plugs European standard



Fly to Lomé twice weekly



ANGOLA Population 19.6m Dialling code +244 Currency Kwanza, AOA (€1 = 128.7 AOA) Average temp (Sep-Oct) 22°C Electrical plugs European standard



Fly to Luanda twice weekly



Medieval inﬂuences



A little slice of paradise



The strip to stroll



Surf’s Up



Château Vial in the mountains of Kpalimé



Visiting Coco Beach – about a 45 minute



After extensive renovations the new



With its soft white sand and warm sea



110km north-west of Lomé was built in



drive outside Lomé – feels like stepping



pedestrian strip on Bahia de Luanda



water, the Cabo Ledo beach – located



the 1940s by a wealthy German. It



onto a desert island. Palm trees sway in



(Luanda Bay) is now the place to walk,



about 120km outside Luanda – is popular



resembles a Medieval castle in Europe



the wind while you stroll on a sandy



jog, roller-skate or even dance. Enjoy the



among surfers and those who like sunning



and has grown into a tourist attraction.



beach to the sound of crashing waves.



bright green grass lanes, white modern



themselves. At waterfront restaurants



Air-conditioned buses travel there daily



End the day at a local eatery tucking into



benches, bridges, play- and sport areas.



diners tuck into fresh seafood as they



at around CFA 2,000 (€3).



grilled ﬁsh while watching the sunset.



It’s perfect for a sunset stroll.



watch board riders catch great waves.



FROM THE AIRPORT - Gnassingbé Eyadéma Airport lies just north (about 6km) of the centre of Lomé. The cost of a taxi varies depending on the location of your hotel, though you should expect to pay between CFA 1,000 (€1.50) and CFA 5,000 (€7.60).



FROM THE AIRPORT - The airport is 4km from the city. There are the local taxis – called candongueiros – for AOA 50 (€0.40). A private company called Afri-taxi (tel. 222 311 754) has cars at the airport, charging a ﬂat fee AOA 300 (€2.40) plus AOA 20 (€0.16) per minute.



Inﬂuences médiévales



Un petit coin de paradis



Lieu de promenade



Paradis du surf



Le Château Vial, dans les montagnes de



Visiter Coco Beach - à 45 minutes de route



Après d’importantes réhabilitations, le



Avec son sable blanc et une eau de mer



Kpalimé à 110 km au nord-ouest de Lomé,



environ de Lomé – s’apparente à une aventure



nouveau piétonnier de Bahia de Luanda



chaude, la plage de Cabo Ledo – située à



a été construit dans les années ’40 par un



sur une île déserte. Les cocotiers se balancent



(Baie de Luanda) est devenu aujourd’hui un



environ 120 km de Luanda – est très



riche Allemand. Il ressemble à un château



au gré du vent tandis que vous déambulez sur



endroit de promenade. Les gens y font aussi



appréciée des surfeurs et des amateurs



européen du Moyen-Age, et est devenu



une plage de sable ﬁn, avec en fond sonore, le



leur jogging, du roller-skate ou même de la



de bronzage. Dans les restaurants du



au ﬁl du temps une véritable attraction



bruit des vagues venant se briser sur la côte. À



danse. Proﬁtez des allées de gazon vert



bord de mer, les convives dévorent des



touristique. Des bus climatisés s’y rendent



la ﬁn du jour, sous le soleil couchant, savourez



ponctuées de bancs au design moderne, de



fruits de mer frais en regardant les



chaque jour, pour environ 2 000 CFA (3 €).



un poisson grillé dans une taverne locale.



ponts et d’espaces de sport et de loisir.



planchistes glisser sur les vagues.



À L’AÉROPORT - L’aéroport de Gnassingbé Eyadéma se trouve juste au nord du centre de Lomé, à environ 6 km. Le coût d’un taxi varie en fonction de la localisation de votre hôtel, mais vous devrez vous attendre à payer la course entre 1 000CFA (1,50 €) et 5 000 CFA (7,60 €).



À L’AÉROPORT - L’aéroport se trouve à 4 km du centre de la ville. Pour les aventureux, les taxis publics, candongueiros, sont disponibles pour environ 50 AOA (0,40 €). Avec la nouvelle compagnie, Afri-taxi (tél. 222 311 754), la course est de 300 AOA (2,40 €) plus 20 AOA (0,16 €) par minute.



Middeleeuwse invloeden



Een stukje paradijs op aarde



Ideaal voor een wandelingetje



Surfparadijs



Château Vial, gelegen in de bergen van



Wie voet zet op Coco Beach, op zo’n 45



Na grootschalige renovatiewerken,



Het strand van Cabo Ledo, gelegen op



Kpalimé, 110km ten noordwesten van



minuten vanuit Lomé, voelt zich net op een



is het nieuwe voetpad aan de Bahia de



zo’n 120km vanuit Luanda, beschikt



Lomé, werd in de jaren ’40 gebouwd door



onbewoond eiland. Maak een wandeling op



Luanda (Baai van Luanda) uitgegroeid



over witte zandstranden en warm



een rijke Duitser. Het lijkt op een Europees,



het zandstrand en geniet van het geluid van



to dé place to be voor wandelaars,



zeewater. Het is populair bij surfers en



middeleeuws kasteel en is uitgegroeid tot



de buikende golven en de ruisende



joggers, rollerskaters of zelfs dansers.



bij wie graag in de zon ligt te bakken.



een heuse toeristische trekpleister. Dagelijks palmbomen in de wind. Smul bij zonsonder-



Geniet van de groene graslaantjes met



Geniet van de verse visgerechten in een



brengt een bus met airconditioning u



gang in een van de plaatselijke eettentjes van



witte, moderne banken, bruggen,



van de vele strandrestaurants terwijl u de



hierheen voor zo’n CFA 2 000 (€ 3).



de heerlijkste gegrilde visgerechten.



speel- en sportzones.



surfers gadeslaat.



VAN DE LUCHTHAVEN - De luchthaven Gnassingbé Eyadéma ligt net ten noorden (zo’n 6 km) van het centrum van Lomé. De kostprijs van een taxirit varieert volgens de ligging van uw hotel. Verwacht u aan een rekening van CFA 1 000 (€ 1,50) tot CFA 5 000 (€ 7,60).
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VAN DE LUCHTHAVEN - De luchthaven ligt 4 km van het stadscentrum. Avontuurlijke zielen kunnen een plaatselijke taxi nemen – candongueiros – voor AOA 50 (€ 0,40). Afri-taxi (tel. 222 311 754) hanteren een vast tarief van AOA 300 (€ 2,40) plus AOA 20 (€ 0,16) per minuut.
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Monrovia



Nairobi



CITY CHECK-IN – Ecobank Plaza, Ashmun and Randall Street. Open Wednesdays and Fridays from 9am to 1pm, Saturdays from 10am to 1pm. Closed on public holidays.



LIBERIA Population 4.1m Dialling code +231 Currency Liberian dollar, LRD (€1 = 99.4LRD) Average temp (Sep-Oct) 26°C Electrical plugs North American



Fly to Monrovia four times weekly



KENYA Population 42.1m Dialling code +254 Currency Kenyan shilling, KES (€1 = 106.5 KES) Average temp (Sep-Oct) 19°C Electrical plugs UK standard



Fly to Nairobi four times weekly



Beaches and lagoons



Spoilt for choice



A view to remember



Head for the bush



If you feel the need to escape the capital,



A great atmosphere and a wide range of



For panoramic views of Nairobi grab your



Moments away from the city centre is



the small seaside city of Buchanan



food – from burgers to Lebanese cuisine



camera and head to the top of the



the Nairobi National Park. It’s popular



(named after Thomas Buchanan, a former



and sushi – make the Mamba Point Hotel



Kenyatta International Conference Centre



not only for game viewing but also for



governor of Liberia) 125km southeast of



Restaurant (mambapointhotel.biz) one of



(kicc.co.ke). From the helipad at the



events such as bush dinners and team



Monrovia has quiet beaches and lagoons



the best eateries in Monrovia. To make



summit you’ll be able to spot sights like



building. Rangers Restaurant is perfect



to explore. You can also overnight in a



your experience extra special book a table



Uhuru Park and the Ngong Hills with a



for a relaxed meal while spotting wild



hotel near the main beach.



on the terrace overlooking the sea.



helpful guide pointing the way.



animals roaming free.



FROM THE AIRPORT - Robertsﬁeld International Airport is 58km east of Monrovia. Payment in US dollars of $40 (€30) is expected for the 75-minute taxi ride into town. Arranging a pick-up in advance is recommended – your hotel should be able to suggest a reliable driver.



FROM THE AIRPORT - Jomo Kenyatta Airport is 15km from the city centre. A taxi into town should cost no more than KES 1,400 (€13). Negotiate the fare ﬁrst and don’t pay more because of “fuel costs” or “traffic jams”. Take the number 34 Citi Hoppa bus for KES 50 (€0.47).



Plages et lagons



L’embarras du choix



Une vue mémorable



Cap sur la brousse



Besoin de faire un break de la



Une ambiance agréable et un vaste choix de



Pour des vues panoramiques de Nairobi,



À quelques minutes du centre-ville, le



capitale ? Rejoignez la petite ville



plats au menu – des hamburgers à la cuisine



prenez votre appareil et mettez le cap sur



Parc National de Nairobi est réputé pour



côtière de Buchanan (nommée ainsi



libanaise et au sushi – font de l’hôtel-



le toit du Kenyatta International



sa faune et sa ﬂore ainsi que pour ses



en hommage à Thomas Buchanan,



restaurant Mamba Point (mambapointhotel.



Convention Centre (kicc.co.ke). Sur



événements : dîner au milieu de la nature



ancien gouverneur du Libéria) à



biz) un des meilleurs endroits où manger à



l’hélisurface, vous pourrez admirer des



ou team building. Le restaurant Rangers



125 km au sud-est de Monrovia.



Monrovia. Vous voulez ajouter un plus à



sites comme le Parc d’Uhuru ou les



offre un cadre idéal pour un repas



Vous pourrez explorer ses plages



votre dîner ? Réservez une table sur la



collines du Ngong - un guide vous



décontracté ; vous y verrez peut-être des



tranquilles et ses lagons.



terrasse qui surplombe la mer.



pointera les lieux intéressants.



animaux se promener en toute liberté.



À L’AÉROPORT - L’aéroport de Robertsﬁeld se trouve à 58 km de Monrovia. La course de taxi de 75 minutes se paie en US dollars et coûte 40 $ (30 €). Il est toutefois souhaitable de réserver pour organiser votre transport, surtout si vous arrivez la nuit.



À L’AÉROPORT - Un taxi coûte environ 1400 KES (13 €), à négocier, de l’aéroport Jomo Kenyatta au centre-ville. Mais ne payez pas plus sous prétexte des embouteillages, Nairobi est embouteillée en permanence ! Autre moyen de transport, le bus no 34 City Hoppa pour 50 KES (0,47 €).



Stranden en lagunes



Voor ieder wat wils



Adembenemend uitzicht



Wenst u de hoofdstad even te



Met zijn uitstekende sfeer en uitgebreide



Op zoek naar een panoramisch uitzicht over Het Nationale Park van Nairobi ligt op een



ontvluchten? Buchanan (genoemd



menukaart (burgers, Libanese specialitei-



Nairobi? Dan is een klim helemaal tot



boogscheut van het stadscentrum. Het



naar Thomas Buchanan, een



ten, sushi,…) is het restaurant van het



bovenaan het Kenyatta International



staat niet enkel gekend voor zijn wildleven,



voormalig gouverneur van Liberia)



Mamba Point Hotel (mambapointhotel.biz)



Convention Centre (kicc.co.ke) zeker de



maar eveneens voor zijn events zoals



is een klein strandstadje gelegen



een van de beste eetplekjes van Monrovia.



moeite waard. Vanop de helihaven heeft u



etentjes ten midden van de natuur en



op 125 km ten zuidoosten van



Op zoek naar een extra speciale ervaring?



een prachtig uitzicht over Uhuru Park en



team building. Bij Rangers geniet u van



Monrovia. U ontdekt er tal van



Reserveer een tafeltje op het terras met



de Ngong Hills. De handige uitleg van de



een heerlijke maaltijd terwijl u de dieren in



rustige stranden en lagunes.



een prachtig uitzicht op de zee.



gids krijgt u er gratis bij.



hun natuurlijke omgeving gadeslaat.



VAN DE LUCHTHAVEN - Robertsﬁeld International Airport ligt op 58 km ten oosten van Monrovia. U betaalt $ 40 (€ 30) voor een taxirit van zo’n 75 minuten naar de stad. Boek uw vervoer bij voorkeur al vooraf, zeker als u ‘s nachts aankomt.



VAN DE LUCHTHAVEN - Internationale vluchten komen aan op de internationale luchthaven Jomo Kenyatta, 15 km van het stadscentrum. Een taxi naar de stad kost zo’n KES 1 400 (€ 13). U kunt ook de Hoppa stadsbus nr. 34 nemen voor KES 50 (€ 0,47).
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Ouagadougou BURKINA FASO Population 17.4m Dialling code +226 Currency CFA franc (€1 = 656 CFA franc) Average temp (Sep-Oct) 27°C Electrical plugs European standard



Ya o u n d é Fly to Ouagadougou twice weekly



Fly to Yaoundé daily



CAMEROON Population 21.5m Dialling code +237 Currency CFA franc (€1 = 656 CFA Franc) Average temp (Sep-Oct) 22°C Electrical plugs European standard



Home comforts



Italian trends



Time for animals



Regional art



Tired of conventional hotels?



Pizzeria Terra Nostra (tel. 5033 0306) in



The Mvog Betsi Zoo in Quartier



Only a few kilometres southeast of the city



Then a chambres d’hôtes is the



Avenue JF Kennedy towards the centre of



Melen is managed in conjunction with



centre in Quartier Nsimeyong the Musée



alternative for you. Similar to a B&B,



the city is an Italian-style restaurant with



the European primate charity Ape



Afhemi (tel. 2994 4656) offers a ﬁne



they offer home comforts and a



indoor and outdoor seating. If you crave



Action (apeactionafrica.org) and UK-based



collection of Cameroonian and regional



personal touch. Search chambres



pizza in the heart of Africa, this is the place



Cameroon Wildlife Aid Fund. The animals



artwork. The gallery used to be in a private



d’hôtes, ouaga online for a range of



to be. The vegetarian pizza with the



are well cared for. The zoo offers an easy



residence but is now a public gallery.



options from basic to luxury.



eggplant comes highly recommended.



view of the local wildlife.



Phone ahead to request an English guide.



FROM THE AIRPORT - A taxi from the airport to any central hotel will cost around CFA3,000 (€4.50). You can hire a bike for CFA1,500 (€2), a motorbike for CFA4,000 (€6), a car for CFA25,000 (€38) or a 4x4 for CFA45,000 (€70), a day. Taxis around town cost from CFA200 (€0.30).



FROM THE AIRPORT - Yaoundé Nsimalen International Airport is 8km from the city. The official taxi rate is 5,000CFA Franc (€7.60) from 6am-10pm and 6,000CFA Franc (€9.14) from 10pm-6am.



Comme à la maison



À l’italienne



A l’heure des animaux



Art régional



Fatigué des hôtels traditionnels ?



La pizzeria Terra Nostra (tél. : 5033 0306),



Le Zoo de Mvog Betsi, dans le quartier



À quelques kilomètres à peine, au



La formule chambres d’hôtes est une



Avenue JF Kennedy en direction du



Melen, est géré en partenariat avec le



sud-ouest du centre-ville, dans le



bonne alternative. Similaires à un B&B,



centre-ville, est un restaurant de style italien



Fonds caritatif européen pour la



Quartier de Nsimeyong, le Musée



elles offrent tout le confort avec une



avec des tables à l’intérieur et en terrasse.



conservation des grands singes



Afhemi (tél. : 2994 4656) contient une



touche personnalisée. Cherchez



Si vous avez une folle envie d’une pizza au



(apeactionafrica.org) et le Wild Aid Fund



magniﬁque collection d’art national et



« chambres d’hôtes, ouaga » sur le net



cœur de l’Afrique, c’est indéniablement



du Cameroun, basé au Royaume Uni.



régional camerounais. La galerie,



pour voir toutes les possibilités, du



l’endroit où aller. Notre suggestion : la pizza



Les animaux, donnent un bon aperçu



autrefois une résidence privée, est



basique au plus luxueux.



végétarienne aux aubergines.



de la faune et de la ﬂore locales.



aujourd’hui ouverte au public.



DE L’AÉROPORT - Un taxi de l’aéroport vers le centre coûte 3 000 CFA (4,50 €). Location à la journée : vélo pour 1 500CFA (2 €), moto pour 4 000 CFA (6 €), voiture pour 25 000 CFA (38 €) ou 4x4 pour 45 000 CFA (70 €). En ville, le prix d’un trajet en taxi revient entre 200 CFA (0,30 €).



DE L’AÉROPORT - L’aéroport international de Yaoundé-Nsimalen se trouve à 28 km du centre ville. Le tarif officiel des taxis se monte à 5 000 CFA (7,60 €) de 6 à 22 h et à 6 000 CFA (9,14 €) de 22 à 6 h.



Net zoals thuis



Op zijn Italiaans



Een hart voor dieren



Regionale kunst



Uitgekeken op de conventionele



Bij Terra Nostra (tel: 5033 0306, Avenue



De Mvog Betsi Zoo in Melen wordt



Het Musée Afhemi (tel: 2994 4656),



hotels? De chambres d’hôtes zijn



JF Kennedy) in het hartje van de stad kunt



uitgebaat in samenwerking met de



gelegen in de wijk Nsimeyong op



het perfecte alternatief. Ze bieden al



u smullen van authentieke Italiaanse



Europese liefdadigheidsinstelling voor



slechts een paar kilometer ten



het comfort en de persoonlijke touch



pizza’s. Deze pizzeria beschikt eveneens



primaten Ape Action (apeactionafrica.org)



zuidoosten van het stadscentrum, biedt



van een B&B. Online vindt u een



over een terras en als u echt verlangt



en het Britse Cameroon Wildlife Aid Fund.



een uitstekende nationale en regionale



uitgebreid aanbod basis- en luxe-



naar lekkere pizza in Afrika, dan is dit de



De dieren worden er goed verzorgd en



kunstcollectie. De gallerie was voorheen



accommodatie (zoektermen:



place to be. De vegetarische pizza met



u komt er oog in oog te staan met het



een privéwoning, maar is voortaan ook



chambres d’hôtes, ouaga).



aubergine is een aanrader.



plaatselijke wildleven.



voor het grote publiek toegankelijk.



VAN DE LUCHTHAVEN - Een taxirit van de luchthaven naar centrumhotels kost CFA 3 000 (€ 4,50). U kunt een ﬁets huren tegen CFA 1 500 (€ 2), een motorﬁets tegen CFA 4 000 (€ 6), een auto tegen CFA 25 000 (€ 38) of een 4x4 tegen CFA 45 000 (€ 70) per dag. In het centrum kost een taxi ongeveer CFA 200 (€ 0.30).



SPIR



VAN DE LUCHTHAVEN - Yaoundé Nsimalen International Airport ligt op 28 km van het stadscentrum. Het officiële taxitarief bedraagt CFA 5 000 (€ 7,60) van 06.00 tot 22.00 uur en CFA 6 000 (€ 9,14) van 22.00 tot 06.00 uur.
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Looking forward to going on safari? A new cookbook allows you to conjure up the complex flavours and aromas of Africa before you even leave
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IB Diploma and IGCSE Programmes SAT tests as part of assesment profile Strong Discipline & Uniform Policies 4 Science Labs, 3 IT Labs, 5 Acres sports fields, 2 Theaters, and an 8-lane swimming pool. Special school fee package available
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Airline news Nouvelle destination New destination



Brussels Airlines lance des vols réguliers vers Alicante



Brussels Airlines will offer scheduled ﬂights between Brussels and Alicante in Spain



A



partir du 26 octobre, Brussels Airlines reliera la capitale européenne à Alicante, deux fois par



S



to the popular Costa Blanca with its Benidorm, Calpe, Denia and



Redeligx, Brussels Airlines CCO.



d’Alicante en ﬁn de journée. Les horaires permettent de



Brussels and Alicante twice weekly.



Torrevieja. Thanks to the fantastic



“What’s more, with Alicante, our



nombreuses possibilités de connexion avec le réseau



Flights will depart every Wednesday



climate, stunning coastline and



passengers have even more leisure



européen de Brussels Airlines.



and Saturday, with an early



extensive tourism infrastructure,



destinations to choose from now.”



afternoon departure from Brussels



Costa Blanca is a much loved



and a late afternoon departure



holiday destination all year round.



tarting 26 October,



– Costa Blanca via Alicante and



Brussels Airlines will operate



many holiday resorts such as



Costa Del Sol via Malaga,” says Lars



direct ﬂights between



from Alicante. This schedule allows



“With the launch of Alicante, we



Alicante is the ﬁfth destination in



semaine. Tous les mercredis et samedis, le vol



quittera Bruxelles en début d’après-midi et redécollera



Alicante est une des principales portes d’entrée vers la célèbre Costa Blanca et ses nombreuses stations balnéaires



Spain for Brussels Airlines,



telles que Benidorm, Calpe, Denia et Torrevieja. Grâce à



after Barcelona, Bilbao, Madrid



son agréable climat, ses nombreuses infrastructures



smooth connections to other



can now offer passengers a



and Malaga.



touristiques et sa magniﬁque côte, la Costa Blanca est une



European destinations in the



comfortable travel option to the



Brussels Airlines will ﬂy twice



destination très prisée tout au long de l’année.



Brussels Airlines network.



two most important holiday



weekly between Brussels and



« Le lancement d’Alicante nous permet de proposer



regions on the Spanish mainland



Alicante as from 26 October



désormais encore plus d’options de voyage vers les deux



Alicante is the perfect gateway



régions touristiques les plus importantes de l’Espagne continentale, à savoir la Costa Blanca via Alicante et la Costa Del Sol via Malaga », déclare Lars Redeligx, Chief Commercial Officer de la compagnie nationale belge. « De plus, avec Alicante, nous élargissons davantage notre offre vers les destinations ensoleillées. » Alicante est la cinquième destination de Brussels Airlines en Espagne et complète l’offre quotidienne existante vers Barcelone, Madrid, Malaga et Bilbao. A partir du samedi 26 octobre, Brussels Airlines reliera deux fois par semaine la capitale européenne à Alicante



Scan this code with your smartphone to book your flight to Alicante, or visit brusselsairlines.com
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Scannez ce code à l’aide de votre Smartphone pour réserver votre vol vers Alicante ou rendez-vous sur brusselsairlines.com



Scan deze code met uw smartphone om uw vlucht naar Alicante te boeken of ga naar brusselsairlines.com



- SEPTEMBER/OCTOBER 2013 -



22/08/2013 09:37



Nieuwe bestemming Brussels Airlines gaat lijnvluchten tussen Brussel en Alicante verzorgen



Enjoy a top class tipple BEST INTERNATIONAL BUSINESS CLASS WINE 2012 & 2013



Brussels Airlines’ Business Class wines on long-haul routes voted best for second consecutive year or the second consecutive



F



total of 162 wine samples



award-winning wine cellar with



year, Brussels Airlines scored



submitted by 34 airlines judged by



choices from famous and



the highest points for the



25 experts. Furthermore, the



lesser-known French châteaux, as



category “Business Class Wines on



Laurent-Perrier Brut Champagne



well as from Italian, Spanish and



the Wing” in the annual Wines on



served on board the long-haul



New World producers. The cellar



the Wing airline wine competition.



network emerged as the



also offers a Belgian wine and a



Conducted by Global Traveler, a



top-scoring Champagne of all



surprise wine of the month.



U.S.-based magazine for



Champagnes taking part this year.



For more information on the



international business and luxury travellers, the competition saw a



Passengers on Brussels Airlines’ long-haul network can enjoy an



competition, visit globaltravelerusa.com



Une cave de haut vol Les vins proposés en Business Class sur les vols long-courriers de Brussels Airlines remportent le premier prix pour la deuxième année consécutive our la deuxième année



P



compagnies aériennes. Lors de cette



une cave composée de vins primés à



consécutive, Brussels Airlines a



compétition, 162 vins, proposés par



de nombreuses reprises. La sélection



décroché le premier prix dans



34 compagnies aériennes, ont été



comprend des vins de maisons



la catégorie « Business Class Wines on



jugés par un jury composé de 25



françaises célèbres et moins célèbres,



anaf 26 oktober vliegt Brussels Airlines



the Wing » (Meilleure offre globale de



experts. Cette année, le champagne



des vins de producteurs italiens,



tweemaal per week rechtstreeks van



vins en Classe Business) lors du



Laurent-Perrier Brut servi à bord



espagnols ou du Nouveau Monde,



Brussel naar Alicante en terug. De vluchten



concours annuel Wines on the Wing.



de nos vols long-courriers a



ainsi qu’un vin belge et le vin «



vinden elke woensdag en zaterdag plaats, waarbij in



Ce concours, organisé par Global



également décroché la première



surprise » du mois.



de vroege namiddag vanuit Brussel en in de late



Traveler, un magazine américain dédié



place dans sa catégorie.



Pour plus d’informations sur le



namiddag vanuit Alicante wordt vertrokken. Deze



aux voyages d’affaires et de luxe,



dienstregeling maakt vlotte verbindingen met



récompense les vins proposés par les



V



Brussels Airlines propose aux passagers de ses vols long-courriers



concours, surfez sur globaltravelerusa.com



andere Europese bestemmingen in het netwerk van Brussels Airlines mogelijk. Alicante is de perfecte toegangspoort tot de populaire Costa Blanca met zijn vele vakantieoorden, zoals Benidorm, Calpe, Denia en Torrevieja. Dankzij het fantastische klimaat, de



Een glaasje voortreffelijkheid Brussels Airlines’ businessclasswijnen op langeafstandsvluchten voor het tweede jaar op rij uitgeroepen tot de beste oor het tweede jaar op rij



V



van alle champagnes die dit jaar



kaapte Brussels Airlines de



naar de kroon meedongen.



de categorie Business Class Wines



het langeafstandsnetwerk van



passagiers nu de keuze bieden om comfortabel



on the Wing in de jaarlijkse Wines



Brussels Airlines kunnen genieten



naar de twee belangrijkste vakantiegebieden op het



on the Wing-wedstrijd voor wijnen



van een prijswinnende wijnkelder,



Spaanse vasteland te reizen: de Costa Blanca via



van luchtvaartmaatschappijen. De



met wijn van beroemde en



Alicante en de Costa Del Sol via Malaga”, zegt Lars



wedstrijd werd georganiseerd



minder bekende Franse chateaus,



Redeligx, CCO van Brussels Airlines. “Met Alicante



door Global Traveler, een



maar ook van producenten uit



hebben onze passagiers nu bovendien keuze uit



Amerikaans magazine voor



Italië, Spanje en de Nieuwe Wereld.



nog meer vakantiebestemmingen.”



internationale zaken- en



De kelder pakt ook uit met een



schitterende kustlijn en de uitgebreide toeristische infrastructuur is de Costa Blanca in elk seizoen een zeer geliefde vakantiebestemming. “Door de verbinding met Alicante kunnen we



Na Barcelona, Bilbao, Madrid en Malaga is



hoogste score weg voor



Passagiers die gebruikmaken van



luxereizigers. Er werden in totaal



Belgische wijn en een



Alicante de vijfde bestemming van Brussels Airlines



162 wijnstalen ingestuurd door 34



Brut Champagne die aan boord



verrassingswijn van de maand.



in Spanje.



luchtvaartmaatschappijen, voor



van het langeafstandsnetwerk



Meer informatie over



Brussels Airlines vliegt vanaf 26 oktober tweemaal



een beoordeling door 25



wordt geschonken, kwam



de wedstrijd vindt u op



per week tussen Brussel en Alicante



deskundigen. De Laurent-Perrier



bovendien uit de strijd als de beste



globaltravelerusa.com
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Airline news Lounge in comfort Passengers can enjoy a refreshed business lounge in Pier B



Comfortabel loungen Passagiers worden verwend met een vernieuwde businesslounge in Pier B



I



Brussels Airlines business lounge in Pier B at Brussels



Brussels Airlines passengers ﬂying in business class to



Airport was refreshed recently. With a view over the



the United Kingdom (Edinburgh, Birmingham, Bristol,



runways as planes arrive and depart, the lounge offers a



London and Manchester), Moscow, Tel Aviv and



comfortable waiting area before your ﬂight. Should you



Washington, while those ﬂying in b.ﬂex economy+ can



need to work, there is a business centre as well as free



access the lounge for a fee. Top-tier Miles & More



Wi-Fi access. Reading material in several languages as



members and Star Alliance Gold members ﬂying on Star



wachtzone waar u de vliegtuigen kunt zien opstijgen



well as pastries, sandwiches, soups and a selection of



Alliance partners also enjoy free access to the lounge.



en landen terwijl u op uw eigen vlucht wacht. Nog



hot and cold beverages is available throughout the day.



The business lounge in Pier B opens at 5:30am daily.



wat werk te doen? Er is een businesscenter met



n order to provide a better service, the



Complimentary access to the lounge is offered to



O



m u nog beter van dienst te zijn, is de businesslounge van Brussels Airlines in Pier B van Brussels Airport onlangs in een nieuw



jasje gestoken. De lounge biedt een comfortabele



gratis wiﬁ. De hele dag door beschikt u bovendien over lectuur in verschillende talen, maar ook



A warm welcome awaits passengers at the Brussels Airlines business lounge in Pier B



gebakjes, broodjes, soep en een selectie warme en koude dranken. Brussels Airlines-passagiers die in businessclass naar het Verenigd Koninkrijk (Edinburgh, Birmingham, Bristol, Londen of Manchester), Moskou, Tel Aviv of Washington vliegen, hebben gratis toegang tot de lounge. Passagiers die in b.ﬂex economy+ vliegen, betalen een toeslag voor deze toegang. Top-tier Miles & More-leden en Star Alliance Gold-leden die met Star Alliance-partners vliegen, hebben ook gratis toegang tot de lounge. De businesslounge in Pier B gaat elke dag open om 5.30 u.



Le confort à portée de vol Découvrez notre nouveau salon redessiné dans le Terminal B



P



boissons chaudes et froides tout au long de la journée.



Brussels Airport. Vivant au rythme des décollages et



Royaume-Uni (Édimbourg, Birmingham, Bristol, Londres



atterrissages des avions, grâce à une vue fantastique sur



et Manchester), Moscou, Tel-Aviv et Washington. Les



les pistes d’atterrissage, ce salon vous offre un espace



passagers b.ﬂex economy+ ont la possibilité de payer



d’attente confortable avant votre vol. Si vous devez



pour accéder à ce salon. Les membres Top-tier Miles &



travailler, nous vous proposons un business centre, de



More et Star Alliance Gold qui volent avec l’un de nos



même que l’accès gratuit au WiFi. Nous mettons



partenaires Star Alliance peuvent également accéder



également à votre disposition des journaux et



gratuitement au salon.



périodiques dans différentes langues, ainsi qu’une



Le salon du Terminal B ouvre tous les



sélection de pâtisseries, de sandwiches, de soupes et de



jours ses portes à 5 h 30.



our vous fournir un service encore meilleur, nous avons récemment rénové le salon Brussels Airlines situé dans le Terminal B a
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b.foundation Hope for the children of Benin A special spotlight on a Brussels Airlines b.foundation partner, Chain of Hope (Belgium)



C



hain of Hope (Belgium) is a non-governmental



reconstruction surgeries (ENT) have also been organised in partnership with a hospital. Chain of Hope (Belgium) welcomes all donations to aid the children of Benin. Please forward your donations to the following bank account in Belgium: BE28 0882 1265 5620 (Belﬁus), with the message “The Children of Benin”. Tax deductions are available for donations above €40. To ﬁnd out more about Chain of Hope (Belgium), visit



Hoop voor de kinderen van Benin Een partner van Brussels Airlines b.foundation in de kijker: de Keten van Hoop (België)



chaine-espoir.be



D



organisation that is active in a number of developing countries. The NGO makes it



possible for children who require specialised surgical



e Keten van Hoop (België) is een niet-gouvernementele organisatie die actief is in een aantal ontwikkelingslanden.



Dankzij deze ngo krijgen kinderen die



procedures to receive medical treatment that is not available where they live. Since 2010, the NGO has been



gespecialiseerde operaties nodig hebben de



active in Benin, where the organisation is committed to



medische behandeling die in hun streek niet



helping children with deformed limbs, either due to birth



voorhanden is. Sinds 2010 werkt de organisatie in



defects or as a result of trauma and infection.



Benin, waar ze zich inzet voor kinderen met misvormde ledematen door aangeboren afwijkingen



This September, a team of volunteer surgeons,



of ten gevolge van een ongeluk of infectie.



anesthesists, nurses and other medical staff is on a



In september vertrekt een team vrijwilligers



mission to the Saint John of God Hospital in Tanguiéta, northern Benin. As well as sharing their knowledge



bestaande uit chirurgen, anesthesisten,



about surgical techniques with the local staff, the team



verpleegkundigen en andere hulpverleners op



will provide medical equipment and assist in making



missie naar het Saint John of God Hospital in



prosthetics and casts.



Tanguiéta, in het noorden van Benin. Ze zullen er niet alleen hun kennis over chirurgische technieken



Numerous children in Benin have already beneﬁtted from the NGO’s actions - about 100 surgeries have been



met het ziekenhuispersoneel delen, maar ook



performed and numerous other specialised



medisch materiaal leveren en helpen bij het maken



consultations have been carried out. Facial



van prothesen en gipsverbanden.



De l’espoir pour les enfants du Bénin



gevonden bij de acties van de ngo. Er werden zo’n



Talloze kinderen in Benin hebben al baat



Coup de projecteur sur la Chaîne de l’Espoir (Belgique), partenaire de la b.foundation de Brussels Airlines



honderd operaties uitgevoerd en heel wat andere gespecialiseerde raadplegingen verstrekt. In samenwerking met een ziekenhuis werden er ook gezichtsreconstructies uitgevoerd.



L



a Chaîne de l’Espoir (Belgique) est une



de plâtres et de prothèses avec le personnel



organisation non gouvernementale active dans



local et apportera sur place également différents



schenking om de kinderen in Benin te helpen.



différents pays en voie de développement. Cette



équipements médicaux.



Overschrijven kan op het volgende Belgische



ONG a pour principal objectif d’offrir aux enfants qui ont



De nombreux enfants au Bénin ont déjà bénéﬁcié des



De Keten van Hoop (België) is blij met elke



bankrekeningnummer: BE28 0882 1265 5620



besoin d’une opération chirurgicale spéciﬁque le



actions de cette ONG : plus de 100 enfants ont été opérés



(Belﬁus), met de



traitement médical adapté lorsque celui-ci n’est pas



et de nombreux autres ont été examinés en consultation.



mededeling ‘De



disponible dans leur pays. Depuis 2010, l’organisation est



Des opérations de chirurgie reconstructrice de la face ont



Kinderen van



active au Bénin, où elle aide les enfants qui souffrent



également été menées en partenariat avec l’hôpital.



Benin’. Voor



d’une malformation des membres suite à une anomalie congénitale, à un traumatisme ou à une infection.



La Chaîne de l’Espoir (Belgique) vous invite à faire un



bedragen boven



don pour aider les enfants du Bénin. En Belgique, vous



40 euro is uw



pouvez verser vos dons sur le compte bancaire suivant :



schenking ﬁscaal



d’anesthésistes, d’inﬁrmiers et d’autres professionnels du



BE28 0882 1265 5620 (Belﬁus), en indiquant en



aftrekbaar.



corps médical, tous volontaires, se rendra en mission à



communication « Les Enfants du Bénin ». Ces dons sont



Ontdek meer over



l’Hôpital Saint-Jean-de-Dieu à Tanguiéta, dans le nord du



déductibles ﬁscalement à partir de 40 €.



de Keten van Hoop



Bénin. Cette équipe partagera ses connaissances des



Surfez sur chaine-espoir.be pour en savoir



(België) op



techniques chirurgicales et ses compétences en matière



plus sur la Chaîne de l’Espoir (Belgique)



chaine-espoir.be



En septembre, une équipe composée de chirurgiens,



Scan this code with your smartphone to find out more about b.foundation, or visit brusselsairlines.com/CSR



Scannez ce code à l’aide de votre smartphone pour obtenir de plus amples renseignements sur b.foundation ou rendez-vous sur brusselsairlines.com/CSR
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Loyalty programme Discover a world of beneﬁts with Miles & More



Découvrez un monde de bénéﬁces avec Miles & More



Ontdek een wereld van voordelen met Miles & More



Miles & More, Brussels Airlines’ frequent ﬂyer programme, brings you a world of exclusive advantages and a fantastic range of beneﬁts. Earn miles faster with Europe’s leading frequent ﬂyer programme!



Miles & More, le programme de ﬁdélité aérien de Brussels Airlines, vous ouvre les portes d’un univers d’innombrables privilèges et d’avantages exclusifs. Cumulez des Miles plus rapidement avec le programme de ﬁdélité aérien leader en Europe !



Miles & More, het frequent ﬂyer programma van Brussels Airlines, laat u een wereld van exclusieve voordelen ontdekken. Verdien nog sneller mijlen met het toonaangevende frequent ﬂyer programma in Europa!



• Over 350 ground partners • 39 airline partners • Hotels, car rental, telecom, shopping and lifestyle events • Retroactive mileage credit with all Miles & More partners over the last 6 months



• Plus de 350 partenaires au sol • 39 partenaires aériens • Hôtels, location de voitures, shopping & lifestyle, télécommunications • Crédit rétroactif de Miles dans un délai de six mois avec tous les partenaires Miles & More



• Meer dan 350 marketing partners • 39 luchtvaartpartners • Hotels, huurwagens, shopping & lifestyle, telecommunicatie • Retroactief mijlenkrediet binnen de 6 maanden, bij alle Miles & More partners



Not a member yet? Sign up online at miles-and-more.be or ask our cabin crew for an application form and start earning miles immediately with this ﬂight!



Pas encore membre ? Inscrivez-vous en ligne sur miles-and-more.be ou demandez un formulaire d’inscription à notre personnel de cabine et commencez à cumuler des miles immédiatement avec ce vol !



Ben u nog geen lid? Schrijf u dan online in via miles-and-more.be of vraag een inschrijvingsformulier aan ons cabinepersoneel, en begin vandaag reeds mijlen ter verzamelen met deze vlucht!
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PROMO 1



PROMO 2



Discover Spain with our new mileage bargains



Enjoy Europe for fewer miles Until 27.09.2013 you can book your Brussels Airlines award ticket between Brussels and Geneva, Lyon, Marseille, Nice or Toulouse for only 12,000 miles in Economy Class or 24,000 miles in Business Class, valid for travel before 30.09.2013. Visit miles-and-more.be/spendmiles



Book your Brussels Airlines flight award between Brussels and Barcelona, Bilbao, Madrid or Málaga until 29.11.2013 for only 12,000 miles in Economy Class and 24,000 miles in Business Class, and fly between 01.10.2013 and 30.11.2013. Visit miles-and-more.be/spendmiles



Profitez l’Europe pour moins de Miles Découvrez l’Espagne avec nos nouvelles bonnes affaires



Jusqu’au 27.09.2013 vous pouvez réserver votre billet Prime avec Brussels Airlines entre Bruxelles et Genève, Lyon, Marseille, Nice ou Toulouse pour seulement 12 000 Miles en Economy Class ou 24 000 Miles en Business Class, pour voyager avant le 30.09.2013. Pour en savoir plus, visitez miles-and-more.be/echangerdesmiles



Réservez votre billet Prime avec Brussels Airlines entre Bruxelles et Barcelone, Bilbao, Madrid ou Malaga jusqu’au 29.11.2013 pour seulement 12 000 Miles en Economy Class et 24 000 Miles en Business Class, et voyagez entre le 01.10.2013 et le 30.11.2013. Visitez miles-and-more.be/echangerdesmiles



Geniet van Europa voor minder mijlen Tot 27.09.2013 kunt u uw Brussels Airlines award ticket tussen Brussel en Genève, Lyon, Marseille, Nice of Toulouse boeken voor slechts 12.000 mijlen in Economy Class en 24.000 mijlen in Business Class, en reizen voor 30.09.2013. Bezoek miles-and-more.be/gebruikmijlen



Ontdek Spanje met onze nieuwe mijlenaanbiedingen Boek uw Brussels Airlines award ticket tussen Brussel en Barcelona, Bilbao, Madrid of Malaga tot 29.11.2013 voor slechts 12.000 mijlen in Economy Class en 24.000 mijlen in Business Class, en vlieg tussen 01.10.2013 en 30.11.2013. Bezoek miles-and-more.be/gebruikmijlenen



TIP Quote your Miles & More card number when making your reservation or at check in to ensure your miles are automatically credited to your mileage account.



Scan this code with your smartphone to visit miles-and-more.be



Indiquez le numéro de votre carte Miles & More lors de la réservation de votre billet ou à l’enregistrement, et vos Miles seront ainsi crédités automatiquement sur votre compte Miles.



Visitez miles-and-more.be en scannant ce code avec votre smartphone



Vermeld uw Miles & More kaartnummer bij het maken van uw reservering of bij het inchecken om zeker te stellen dat uw mijlen automatisch op uw mijlenaccount gecrediteerd worden.



Scan deze code met uw smartphone om miles-and-more.be te bezoeken



Become a Miles & More member now! Sign up online at miles-and-more.be or ask our cabin crew for an application form
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Our fleet Brussels Airlines aircraft are a regular sight taking off and landing at Brussels Airport as well as at the 70 destinations we serve across Europe, Africa and the United States. Check our ﬂeet line-up to ﬁnd out more about the aircraft you’re ﬂying on



Airbus A330-200



Airbus A319



AVRO RJ100



Long haul flights



Short haul flights



Short haul flights



brusselsairlines.com



Number Seats Wingspan



3 268 60.30 metres



Length 58.40 metres Height 17.80 metres Cruising speed 870 km/h



Number Seats Wingspan



14 141 34.10 metres



Length 33.84 metres Height 11.76 metres Cruising speed 850 km/h



Number Seats Wingspan



12 97 26.30 metres



Length 31.00 metres Height 8.50 metres Cruising speed 755 km/h



Airbus A330-300



Airbus A320



Bombardier DH8-Q400



Long haul flights



Short haul flights



Short haul flights



Number Seats Wingspan



5 284 60.30 metres



Length 63.66 metres Height 16.91 metres Cruising speed 870 km/h



Number Seats Wingspan



5 168 34.10 metres



Length 37.57 metres Height 11 metres Cruising speed 850 km/h



Number Seats Wingspan



5 76-78 28.42 metres



Length Height Max speed



32.84 metres 8.34 metres 667 km/h



Comfort Your personal wellbeing on board



Votre bien-être à bord



Uw persoonlijk comfort aan board



Nowadays, for many passengers, ﬂying regularly is part of life. However, the body is sensitive to change and ﬂying still isn’t part of a normal daily rhythm. Brussels Airlines cares about your comfort, so here are a couple of hints on how to keep your body happy and healthy in the air.



De nos jours, il est de plus en plus courant de prendre l’avion régulièrement. Cependant, le corps est sensible aux changements, et voler implique toujours une modiﬁcation du rythme normal. Pour Brussels Airlines, la question de votre confort est une priorité. Voici donc quelques conseils pour garder un corps léger et équilibré jusque dans les airs.



Vandaag maakt vliegen voor heel wat passagiers deel uit van het dagelijkse leven. Ons lichaam is echter gevoelig voor verandering en vliegen kan ons dagritme danig in de war brengen. Uw welzijn ligt Brussels Airlines nauw aan het hart. Daarom geven we u enkele tips om ook in de lucht uw lichaam ﬁt en gezond te houden.



Before



Avant



Vooraf



∞ Drink plenty of water and avoid excessive intake of alcohol, coffee and tea ∞ Take time to have a stroll around the terminal after check-in ∞ A light snack is ﬁne, but avoid heavy meals before ﬂying ∞ Dress in loose, comfortable clothing ∞ Apply moisturiser to keep your skin feeling fresh



∞ Buvez beaucoup d’eau, évitez une consommation



∞Drink veel water en vermijd overmatig gebruik van



During



Pendant



Tijdens



∞ Drink plenty of water and avoid excessive intake of alcohol, coffee and tea ∞ Exercise helps you avoid cramps and is good for circulation, even on short ﬂights. See the exercises below ∞ Don’t eat too much



∞Buvez beaucoup d’eau, évitez une consommation



∞ Drink veel water en vermijd overmatig gebruik van



Exercises



Exercices



Oefeningen



Stretch and ﬂex your leg muscles, as well as your arms, shoulders and neck, from time to time. This will improve your general level of comfort and stimulate your circulation. Stretch and rotate your ankles and legs while sitting in your seat.



Etirez et ﬂéchissez de temps à autre les muscles de vos jambes, vos bras, vos épaules et votre nuque. Cela améliorera votre confort général tout en stimulant votre circulation. Etirez et dessinez de petits cercles avec vos chevilles et vos jambes lorsque vous êtes assis.



Strek en buig nu en dan uw benen, armen, schouders en nek. U zult er zich beter door voelen en het stimuleert de bloedsomloop. Strek en draai uw enkels en benen terwijl u in uw stoel zit.
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excessive d’alcool, de café et de thé ∞ Prenez le temps de vous balader un peu dans l’aérogare après l’enregistrement ∞ N’hésitez pas à prendre un en-cas léger, mais évitez les repas trop lourds avant d’embarquer ∞ Portez des vêtements amples et confortables ∞ Appliquez une crème hydratante pour garder une peau fraîche



excessive d’alcool, de café et de thé ∞ Faire de l’exercice permet d’éviter les crampes et est excellent pour la circulation. Essayez les exercices décrits ci-dessous ∞Ne mangez pas trop



alcohol, koffie en thee ∞ Neem de tijd om na het inchecken even door de



terminal te wandelen ∞ Een lichte snack mag, maar eet niet te zwaar vóór



u het vliegtuig neemt ∞ Draag losse, comfortabele kleding ∞ Gebruik een vochtinbrengende crème zodat



uw huid fris aanvoelt



alcohol, koffie en thee ∞ Oefeningen voorkomen krampen en zijn



goed voor de bloedsomloop. Probeer onderstaande oefeningen ∞ Eet niet te veel
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Safety



For your safety and comfort



Pour votre sécurité et votre confort



Voor uw veiligheid en comfort



Welcome on board our aircraft and ﬂight today and thank you for choosing Brussels Airlines. Please read the information below regarding smoking and safety regulations on board this aircraft. Should you have any questions, please ask your cabin attendant.



Nous vous souhaitons la bienvenue à bord de notre vol, et vous remercions d’avoir choisi Brussels Airlines. Veuillez lire les informations suivantes concernant les consignes de sécurité et l’interdiction de fumer à bord. Pour toute question, n’hésitez pas à vous adresser à notre personnel navigant.



We verwelkomen u graag aan boord van deze vlucht en danken u om te vliegen met Brussels Airlines. Lees aandachtig onderstaande informatie over roken en veiligheid aan boord. Als u vragen heeft, kunt u die stellen aan het cabinepersoneel.



Electronic devices No personal communications or radio emitting devices, such as portable telephones, radios, GPS locators, games or remote-control toys, may be used on board*. Please ensure that your telephone is switched off before and during the ﬂight. Items such as personal computers and electronic games may be used during the ﬂight, but must be switched off during take-off and landing.



Smoking In accordance with government regulations, smoking is not permitted on any Brussels Airlines ﬂight. Passengers should be aware that there are smoke detectors in the aircraft’s toilets and that any breach of this rule may incur penalties. Additionally, please note that electronic cigarettes are prohibited on board all our ﬂights.



Safety procedures You will ﬁnd an information sheet on safety procedures in your seat pocket. Please read it carefully and please listen attentively to all safety announcements and instructions from the crew.



Alcohol



Appareils électroniques Aucun appareil de communication ou émetteur radio personnel, tel que téléphone portable, radio, système GPS, jeu ou jouet télécommandé ne peut être utilisé à bord*. Veuillez vous assurer que votre téléphone est bien éteint avant et pendant le vol. L’utilisation des ordinateurs et jeux électroniques est autorisée pendant le vol, mais ces appareils doivent être éteints lors du décollage et de l’atterrissage.



Interdiction de fumer Conformément aux réglementations gouvernementales, tous les vols Brussels Airlines sont entièrement non-fumeurs. Nous rappelons aux passagers que les toilettes de l’avion sont équipées de détecteurs de fumée, et que toute infraction à ce règlement peut entraîner une amende. Veuillez également noter que les cigarettes électroniques ne sont pas autorisées sur nos vols.



Procédures de sécurité Vous trouverez dans la poche de votre siège une ﬁche d’information concernant les procédures de sécurité. Veuillez lire cette ﬁche et écouter attentivement toutes les annonces et instructions de l’équipage en matière de sécurité.



Alcool



Elektronische apparaten U mag aan boord geen (communicatie) apparaten gebruiken die radiogolven uitzenden, zoals draagbare telefoons, radio’s, GPS-apparaten, spelletjes of speelgoed met een afstandsbediening*. Zorg ervoor dat uw telefoon is uitgeschakeld voor en tijdens de vlucht. Elektronische toestellen zoals personal computers en spelletjes mag u tijdens de vlucht gebruiken, maar moet u uitschakelen bij het opstijgen en landen.



Roken In overeenstemming met de Belgische wetgeving is roken verboden op alle vluchten van Brussels Airlines. Wij wijzen u erop dat de toiletten aan boord zijn uitgerust met rookdetectoren. Een inbreuk op het rookverbod kan bestraft worden. Tevens wijzen wij u erop dat het gebruik van elektronische sigaretten verboden is aan boord van al onze vluchten.



Veiligheidsprocedures U vindt een informatieblad over de veiligheidsprocedures in het opbergzakje voor u. Lees het zorgvuldig en luister aandachtig naar alle veiligheidsmededelingen en instructies van het cabinepersoneel.



AlcoholPassagiers mogen geen alcohol



Passengers are not allowed to consume alcohol they have brought with them or bought on board. Alcohol may be served on board, but our cabin crew will not serve any passenger who they feel has already had too much to drink.



Les passagers ne sont pas autorisés à consommer l’alcool qu’ils ont emporté ou acheté à bord. De l’alcool peut être servi dans l’avion, mais notre équipage refusera de servir tout passager qu’il soupçonne d’avoir déjà trop bu.



gebruiken die ze hebben meegebracht of aan boord hebben gekocht. Alcohol kan aan boord worden geserveerd, maar ons cabinepersoneel zal geen alcohol schenken aan passagiers die volgens hen al voldoende hebben gedronken.



*For the complete list of items whose use is restricted,



*Pour la liste complète des appareils dont l’utilisation à



*In het opbergzakje voor u vindt u uw veiligheidskaart



please see your safety card located in the seat pocket in



bord est interdite, veuillez consulter la ﬁche de sécurité



met daarop de volledige lijst van apparaten met



front of you.



rangée dans la poche du siège devant vous.



gebruiksbeperkingen.
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Network



60 Premium European destinations



Sweden



Helsinki



Oslo Stockholm



Beijing in codeshare with Hainan Airlines



Umea



Tallinn



Perfect for one-day, weekend and leisure trips



1



destination in China



Beijing Gothenburg Riga Edinburgh



Copenhagen



Vilnius



Moscow



CHINA Gdansk



Hamburg



Manchester



Poznan



Birmingham



Berlin Hannover



London Heathrow



Bristol



BRUSSELS



Kiev



Krakow



Prague



Frankfurt Strasbourg



Paris



Basel



Munich Zurich



Vienna



Geneva



Turin Toulouse Marseille



Budapest



Ljubljana Milan



Lyon



Bilbao



Warsaw



Wroclaw



Nice



Zagreb



Venice Bologna



Bucharest



Florence Rome



Porto Barcelona



Madrid



Naples Corfu Palermo



Lisbon



Lamezia Terme



Alicante Faro



Athens



Catania Malta



Malaga



Heraklion



MADEIRA



Delhi



THAILAND



Funchal



2



Destinations in India Delhi and Mumbai in codeshare with Jet Airways



Bangkok



Mumbai



INDIA



MALAYSIA



SINGAPORE



2



Destinations in Southeast Asia



2



Destinations in the Middle East



Tel Aviv



Bangkok in codeshare with Thai Airways Singapore in codeshare with Lufthansa



Abu Dhabi



Abu Dhabi in codeshare with Etihad Airways Tel Aviv ﬂown by Brussels Airlines and also in codeshare with Lufthansa



Codeshare partners To give you the best choice of routes, we have codeshare agreements with a number of other airlines. This means that booking with Brussels Airlines gives you the opportunity to also ﬂy with our codeshare partners
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Casablanca



19



TUNISIA



MOROCCO Marrakech Agadir



LIBYA



Abidjan, Agadir, Banjul, Bujumbura, Conakry, Cotonou, Dakar, Douala, Entebbe, Freetown, Kigali, Kinshasa, Lomé, Luanda, Marrakech, Monrovia, Nairobi, Ouagadougou and Yaoundé



EGYPT



MAURITANIA SUDAN



NIGER



MALI



SENEGAL Dakar Banjul GAMBIA



CHAD



BURKINA FASO Ouagadougou



GUINEA BISSAU GUINEA Conakry SIERRA Freetown LEONE



ERITR



Khartoum



DJ



NIGERIA IVORY GHANA Abuja COAST SOUTH ET Cotonou CENTRAL Lomé Lagos SUDAN Abidjan Monrovia AFRICAN REPUBLIC Port Harcourt LIBERIA Accra Douala Yaoundé UGANDA EQUAT. CAMEROON DEMOCRATIC KENYA GUINEA REPUBLIC OF Libreville CONGO THE CONGO Entebbe Nairobi GABON RWANDA Kigali Bujumbura BURUNDI Mbuji-Mayi Kinshasa TANZANIA



Korongo Airlines destinatons (operated by Brussels Airlines) Johannesburg, Lubumbashi and Mbuji-Mayi



11



TOGO BENIN



3



Cairo



ALGERIA



Brussels Airlines destinations in Africa



Luanda Lubumbashi



Casablanca (with Royal Air Maroc); Abuja, Accra, Johannesburg, Khartoum, Lagos, Libreville, Luanda and Port Harcourt (with Lufthansa); Cairo (with Egyptair); Nairobi (with Swiss)



Legend Brussels Airlines ﬂights Korongo Airlines ﬂights Codeshare operated Brussels Airlines destination as from end October



ZAMBIA



ZIMBABWE



NAMIBIA



MALAWI



QU E



ANGOLA



BI M ZA O



M



Codeshare destinations in Africa



BOTSWANA



Johannesburg



SOUTH AFRICA



Calgary



Vancouver



Winnipeg



CANADA Québec City



Seattle



Moncton



Ottawa



Minneapolis



Toronto



Portland



Montreal Boston



Chicago



Denver



San Francisco Las Vegas Los Angeles San Diego



Philadelphia



UNI TE D S TAT ES



New York



Washington



Dallas



Phoenix



Halifax



Connect more smoothly The Star Alliance network ensures you a convenient, smooth and efficient worldwide travel experience



Atlanta



Austin Houston



Tampa



Orlando Fort Lauderdale



2



Brussels Airlines destinations in the US. Daily ﬂight to New York JFK; ﬁve times weekly to Washington Dulles.



BAHAMAS CUBA JAMAICA



30



Connections to nearly US destinations with direct ﬂights to Chicago, Washington and New York in codeshare with Star Alliance partners



DOMINICAN REP. HAITI



San Juan SAINT KITTS AND NEVIS



9



Destinations in Canada Calgary, Halifax, Moncton, Montreal, Ottawa, Québec City, Toronto, Vancouver and Winnipeg in codeshare with Air Canada
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■ The Star Alliance network is a group of 28 airlines working together to operate more than 21,000 daily departures to 1,356 destinations in 193 countries, with over 990 airport lounges ■ Flight connections between member airlines are smoother and faster thanks to coordinated arrivals and departures, as well as closer airport facilities ■ Earn frequent flyer mileage on any Star Alliance scheduled flight, making it easier to reach, maintain and build your status. staralliance.com
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US customs and immigration Passengers entering the United States under the Visa Waiver programme are required to register online with the Electronic System for Travel Authorisation (ESTA) prior to departure. Authorisation may take up to 72 hours so please ensure you register as early as possible. Travellers entering the United States without a visa must hold a machine-readable passport. This applies to children and infants as well.



U.S. Customs Declaration



Les passagers qui voyagent aux Etats-Unis dans le cadre du Programme d’Exemption de Visa doivent s’enregistrer sur internet via le Système d’Autorisation Electronique de Voyage (ESTA), et ce avant le départ. Dans la mesure où l’octroi de l’autorisation peut prendre jusqu’à 72 heures, il leur est recommandé de remplir ces formalités le plus tôt possible. Les passagers qui entrent sur le territoire américain sans visa doivent obligatoirement être en possession d’un passeport électronique. Cette mesure s’applique



également aux enfants et aux nouveau-nés.



Alle passagiers die onder het Visa Waiver Programma naar de Verenigde Staten willen reizen, moeten voor hun vertrek online een aanvraag indienen via het Electronic System for Travel Authorisation (ESTA). Het kan tot 72 uur duren vooraleer de reistoestemming verleend wordt, doe de aanvraag dus zo vroeg mogelijk. Reizigers die de Verenigde Staten zonder visum bezoeken, moeten in het bezit zijn van een machinaal leesbaar paspoort. Dat geldt ook voor kinderen en baby’s.



Amerikaans douaneaangifteformulier Alle passagiers moeten voor hun aankomst in de VS het douaneaangifteformulier invullen. Vul op de
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All passengers must complete the Customs Declaration before arrival in the U.S. On the front, please enter your personal particulars, answer all questions and sign. If you are carrying any dutiable goods, these must be declared on the reverse. If you are a transit passenger, please write “TRANSIT” and your ﬁnal destination country. Please read both sides



Déclaration de douane Tout passager se doit de compléter le formulaire de déclaration de douane avant son arrivée sur le sol américain. Au recto, veuillez préciser votre signalement personnel, répondre aux questions puis signer. Si vous transportez des marchandises taxables, celles-ci doivent être déclarées au verso. Si vous voyagez en transit, précisez « TRANSIT » et le pays de



of the declaration and place your signature at the bottom. Write in English, in capital letters. If you are transporting more than US$10,000 (currency or other monetary instruments) into/from the United States, please inform a member of our crew who will provide you with the appropriate declaration form. votre destination ﬁnale. Vous conﬁrmez enﬁn avoir pris connaissance des deux faces du document en signant au bas de chacune. Le tout doit être rédigé en anglais et en lettres capitales. Si vous transportez une somme supérieure à 10 000 US$ depuis ou vers les Etats-Unis (espèces ou tout autre moyen de paiement), merci d’informer un des membres de notre équipage aﬁn de recevoir le formulaire approprié pour votre déclaration.



voorkant uw persoonlijke gegevens in, beantwoord alle vragen en onderteken. Als u belastbare goederen bij zich hebt, moeten die op de achterkant worden aangegeven. Bent u op doorreis, schrijf dan ‘TRANSIT’ en het land van uw eindbestemming. Lees de beide kanten van het aangifteformulier zorgvuldig en plaats uw handtekening onderaan. Schrijf in het Engels en gebruik hoofdletters. Indien u van/naar VS reist met goederen of betaalmiddelen met een waarde van meer dan US$10 000 , gelieve onze bemanning hiervan op de hoogte te brengen. Zij zullen u het nodige aangifteformulier bezorgen.
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At the airport BRUSSELS AIRLINES SUNRISE LOUNGE



DEPARTURES BRUSSELS AIRLINES TRANSFER & SERVICES



T-ZONE



LEVEL 3 GATES B01-B40 BUS TRANSFER TO B-GATES



GATES A40-A72 GATES T61-T72 BRUSSELS AIRLINES LOUNGE



LEVEL 2



LEVEL 4



BRUSSELS AIRLINES TRANSFER & SERVICES



A57



ARRIVALS



BESIDE GATE B16



LEVEL 2



BRUSSELS AIRLINES TRANSFER & SERVICES



LEVEL 1



OPPOSITE GATE A40



LEVEL 0



Fast Lane



TO GATES A/T



GATES B80-B98 BUS TRANSFER TO A/T-GATES TO GATES B



GATES A28-A39 LEVEL 3



BRUSSELS AIRLINES CHECK-IN



DEPARTURES



BRUSSELS AIRLINES SALES & TICKETING



LEVEL 0



LEVEL -2 Fast Lane



LEVEL 2



ARRIVALS



BRUSSELS AIRLINES BAGGAGE SERVICES



Brussels Airlines Services



DISCOVER THE NEW KNOWHOW ELECTRONICS STORE IN PIER A AND B



Restaurants & bars Shops LEVEL 0



BUSES



Tickets & airline services Airline lounges Relaxation Zone



PREMIUM



wi fi



Transfers



Wi-Fi is available in all areas of the passenger terminal and the piers Check-in rows



All flights from non-Schengen countries arrive at B-Gates. LEVEL -1



RAILWAY STATION



Baggage reclaim area



All flights from Schengen countries depart from A-Gates



Brussels Airport, the home base of Brussels Airlines, is tailored to suit the needs of all passengers, from business travellers who require a fullservice product to holiday passengers and low-fare seekers. Brussels Airport aims to be among the most welcoming and efficient airports in the world. Over the last few years, international surveys and ratings show that the airport comes very close to reaching this ambitious target



Car rental



Buses



international rail networks. For more info please contact



The car rental companies are located in



The bus station is located on level 0 and provides



NMBS/SNCB: tel. +32 (0)2 753 2440,



the arrivals hall on level 2. To return your car, follow



bus services to many cities around Brussels Airport.



the signs at Brussels Airport for Front Park 1. Returning



For more info you can contact:



your car is simple and should take no longer than 10



• De Lijn: tel. +32 (0)70 220200, delijn.be



minutes.



• MIVB/STIB: tel. +32 (0)7 023 2000, stib.be • Airport Express: Antwerp–Brussels Airport–Antwerp



Taxis Taxis are available outside the arrivals hall on level 2. We advise you to use official



tel. +32 (0)52 334000, airportexpress.be • Royal Dutch Coaches: Brussels Airport–Rotterdam – The Hague: royaldutchcoach.nl



taxis carrying a yellow/blue licence emblem.



b-rail.be



Lost, found and refused objects • In the terminal: go to the info desk in the arrivals hall on level 2 (opening hours 6am-midnight). For more info, tel. (from Belgium only) 0900-70 000, 7am-10pm. • Left on board: go to the Brussels Airlines desk in the baggage reclaim area or send an email to: [email protected]



Wheelchair users can reserve a taxi with



Trains



• Lost baggage: go to the Brussels Airlines desk



Taxi Hendricks: tel. +32 (0)2 752 9800,



The train station is located at Brussels Airport on



in the baggage reclaim area.



hendriks.be



level -1. The Brussels Airport Express runs up to four times an hour and takes you to the centre of Brussels in just 15 minutes. From there you can connect to the Belgian and
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Hotel Des Mille Collines enjoys a significant historical legacy in Rwanda as one of the most elegant 4 star hotels in the city. Nestled in picturesque surroundings while still in the heart of the city, the hotel has an enviable reputation as a place to conduct business with conference facilities, a fitness centre, 24 hour room service or merely take the opportunity to relax the evenings away in our scenic gardens next to the iconic poolside. Ideally located 15 minutes drive from the airport, with 112 executively furnished rooms with air conditioning, and an in-room security safe, all serve to make your stay comfortable and effortless. B.P.1322 Avenue de l’Armée | Kigali - Rwanda | Tel: +250 252 576530 | Fax: +250 252 577059 | E-mail: [email protected] | Web: www.millecollines.net
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Entertainment 92 - 93 Movies 94 - 95 Television 96 - 97 Audio



Business class



Economy class



Business Class passengers access their entertainment via the touchscreen or the remote control



Economy Class passengers access their entertainment via the touchscreen How to access your entertainment



How to access your entertainment



01 via the touchscreen



01 via the touchscreen



Press the Application button to access a variety of in-ﬂight entertainment options



Press the Application button to access a variety of in-ﬂight entertainment options



How to access your



02 entertainment via the



03



How to adjust your



How to adjust your screen settings



02 screen settings



remote control Press the Settings button to adjust your settings, activate your reading light, or call for an attendant



Detach the remote control from your seat, and access the entertainment system using the navigation button



Press the Settings button on your remote to adjust your settings, activate your reading light, or call for an attendant
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ENTERTAINMENT



Movies September & October ˜ ACTION ˜ From Russia With Love PG 13



Tomorrow Never Dies PG 13



I Don’t Know How She Does It



113 mins (1997) EN, FR, DE



PG 13



Pierce Brosnan, Michelle Yeoh



115 mins (1963) EN, FR, DE, IT



Sean Connery, Robert Shaw



Available in Business Class & Economy Class



The Best Exotic Marigold Hotel



96 mins (2011) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



PG 13



There’s Something About Mary



123 mins (2011) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Cameron Diaz, Lee Evans



Will Smith, Bridget Moynahan



PG 13



99 mins (2010) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Intouchables (Untouchable)



The Hangover Part II



This Means War



Chris Pine, Denzel Washington



W



Unstoppable



115 mins (2004) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



NE



PG 13



119 mins (1998) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Bill Nighy, Maggie Smith



SE PT ON LY



I, Robot



R



Sarah Jessica Parker, Pierce Brosnan



R



112 mins (2011) FR, NL



NR



102 mins (2011) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



PG 13



97 mins (2012) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Bradley Cooper, Ed Helms



Reese Witherspoon, Tom Hardy



The Hangover Part III



To Rome with Love



Francois Cluzet, Omar Sy



FR OM OC TO BE R



Man of Steel PG 13



136 mins (2013) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



˜ ADVE NTU RE ˜ Avatar PG 13



Henry Cavill, Russell Crowe



162 mins (2009) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Le Prénom (What’s In A Name?) PG



R



Bradley Cooper, Ed Helms



109 mins (2012) FR, EN



Patrick Bruel, Valérie Benguigui



˜ COM E DY ˜ Big Momma’s House



Miss Congeniality



PG 13



Tom Cruise, Morgan Freeman



98 mins (2000) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



PG 13



The Heat



110 mins (2000) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Sandra Bullock, Ernie Hudson



R



112 mins (2012) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



W



W



125 mins (2013) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



NE



PG 13



R



Woody Allen, Penélope Cruz



NE



Sam Worthington, Zoe Saldana



FR OM OC TO BE R



Oblivion



100 mins (2013) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



We Bought a Zoo



117 mins (2013) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Sandra Bullock, Melissa McCarthy



PG



127 mins (2011) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Scarlett Johansson, Matt Damon



Martin Lawrence, Nia Long



W



Date Night



The Lone Ranger PG 13



149 mins (2013) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Johnny Depp, Armie Hammer



FR OM OC TO BE R



NE



SE PT ON LY



PG 13



82 mins (2010) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Steve Carell, Tina Fey



The Internship



Music and Lyrics PG 13



104 mins (2007) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Hugh Grant, Drew Barrymore



PG 13



119 mins (2013) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Owen Wilson, Vince Vaughn



SE PT ON LY



˜ CRI M E ˜ In Bruges R



107 mins (2008) EN, FR, DE, ES, NL



Colin Farrell, Brendan Gleeson
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Pick your blockbuster! Who better to decide which movies are included in our inﬂight entertainment programme than our passengers? Every month, you get to pick the blockbusters shown on our long haul ﬂights. Simply go to our Facebook page and cast your votes! facebook.com/brusselsairlines



Trance R



Duma



99 mins (2013) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



James McAvoy, Rosario Dawson



PG



100 mins (2005) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Alex Michaeletos, Campbell Scott



Le Prix du Pardon (Ndeysaan) R



87 mins (2001) FR, EN



Hubert Koundé, Rokhaya Niang



Language Selection English (EN), French (FR), German (DE), Dutch (NL), Italian (IT), Spanish (ES), Portuguese (PT), Dutch subtitles (NL), English subtitles (EN)



˜ KI DS ˜ Alvin and the Chipmunks: Chipwrecked G



90 mins (2011) EN, FR, NL, DE, ES, IT



˜ TH RI LLE R ˜ In Time PG 13



109 mins (2011) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Justin Timberlake, Amanda Seyfried



Justin Long, Matthew Gray Grubler



SE PT ON LY



SE PT ON LY



˜ DRAMA ˜



Hugo



42 PG 13



PG



128 mins (2013) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



120 mins (2011) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Ben Kingsley, Asa Butterﬁeld



Chadwick Boseman, Harrison Ford



Le Secret de l’enfant fourmi (The Secret of the Ant Children) NR



Now You See Me



Epic PG



104 mins (2013) EN, FR, NL, DE, ES, IT



Amanda Seyfried, Josh Hutcherson



PG 13



115 mins (2013) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Jesse Eisenberg, Mark Ruffalo



108 mins (2011) FR, EN



Audrey Dana, Robinson Stévenin



R



W



Black Swan



Kinshasa Kids



108 mins (2010) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Natalie Portman, Vincent Cassel



FR OM OC TO BE R



NE



SE PT ON LY



NR



Les plages d’Agnès (The Beaches of Agnes)



85 mins (2012) FR, EN



José Mawanda, Rachel Mwanza



NR



110 mins (2008) FR, EN



Agnès Varda, Blaise Fournier



The East



Ice Age: Dawn Of The Dinosaurs PG



PG 13



94 mins (2009) EN, FR, NL, DE, ES, IT



Ray Romano, Denis Leary



NE



NE



R



107 mins (2009) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Jeff Bridges, Maggie Gyllenhaal



L’Enfant Noir (aka African Child) NR



The Descendants R



116 mins (2010), EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



George Clooney, Judy Greer



92 mins (1995) FR, EN



Baba Camara, Madou Camara



W



W



Crazy Heart



116 mins (2012) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Alexander Skarsgård, Brit Marling



˜ ROMANCE ˜ (500) Days of Summer PG 13



93 mins (2009) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Zooey Deschanel, Joseph Gordon-Levitt



˜ TV H IG H LIG HT ˜ Tomorrowland Festival 2012 NR



20 mins EN



FR OM OC TO BE R



Dôlè L’Argent PG 13



Le gamin au vélo (The Kid with a Bike)



80 mins (2001) FR, EN



PG 13



David N’Guema-N’Koghe,



87 mins (2011) FR, NL



PG 13



142 mins (2013) EN, FR, DE, ES, IT, PT, NL



Leonardo DiCaprio, Carey Mulligan



Thomas Doret, Cécile De France



Ever After: A Cinderella Story PG 13



121 mins (1998) EN, FR, DE, ES, IT, PT



Drew Barrymore, Anjelica Huston



NE



Emile Mepango



The Great Gatsby (2013)



W



NE W
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ENTERTAINMENT



TV September & October ˜ KI DS ˜



The Garﬁeld Show



Lucky Luke:



PG



NR



Person of Interest:



24



30 mins EN



Foe



Season 1, Episode 2: 01:00-02:00 NR



26 mins NL, FR



PG



25mins FR, NL



Le cousin éloigné



43 mins EN



FR OM OC TO BE R



W



TV Kids Vipo Marsupilami



PG 13



42 mins EN, FR



NE



SE PT ON LY



FR OM OC TO BE R



PG



˜ DRAMA & CRI M E ˜



The Ideas Exchange: Ep. 2



25 mins EN, NL



Ma Dalton PG



Available in Business Class & Economy Class



Belgium:



The Chicago Code:



Person Of Interest



The Movie



Hog Butcher



Witness



NR



NR



51 mins EN



PG 13



45 mins EN



43 mins EN



26 mins EN, FR



NE



SE PT ON LY



W



˜ DOCU M E NTARY ˜ Spirou Who Will Stop Cyanide? PG



René Magritte NR



Medics without Vacation:



Cold Case



Prison Break



On a mission to Benin



Lotto Fever



Shut Down



NR



53 mins EN, FR



NR



3 mins EN



NR



45 mins EN, FR



45 mins EN, FR



26 mins FR, NL



FR OM OC TO BE R



SE PT ON LY



SE PT ON LY



The Adventures Of Tintin



Natural Wonders of Africa:



Top Gear:



NYPD Blue



Supernatural



Le Trésor de Rackham Le Rouge



Extreme Landscapes



50 years of Bond Cars



Lie Like A Rug



Hook Man



PG



25 mins FR, NL



NR



52 mins EN, FR
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60 mins EN
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NR



45 mins EN, FR
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Language Selection English (EN), French (FR), German (DE), Dutch (NL), Italian (IT), Spanish (ES), Portuguese (PT), Dutch subtitles (NL), English subtitles (EN),



Supernatural



White Collar



Glee



My Name Is Earl



The Fresh Prince of Bel-Air



Wendigo



Flip of the Coin



Mattress



Broke Joy’s Fancy Figurine



Love Hurts



NR



NR



45 mins EN, FR



43 mins EN, FR



NR



PG 13



44 mins EN, FR



NR



22 mins EN, NL



22 mins EN



FR OM OC TO BE R



The Americans:



Without A Trace:



How I Met Your Mother



The Clock



Pilot



The Naked Truth



NR



60 mins EN



NR



45 mins EN, FR



NR



The Cheerleader



PG 13



NR



24 mins EN, FR



W



1600 Penn



Blue Blood



The Skip-Lantic Ocean NR



FR OM OC TO BE R



M*A*S*H



New Girl



Strange Bedfellows



Pilot



PG 13



22 mins EN, NL



22 mins EN, NL



NE



The Closer 47 mins EN, FR



The Middle



Kryptonite



SE PT ON LY



˜ SITCOM & COM E DY ˜



NR



New Girl



25 mins EN



PG 13



The New Adventures Of Old Christine Notes on a 7th Grade Scandal



24 mins EN, FR



NR



30 mins EN



NE



NE



W



W



W



NE



FR OM OC TO BE R



22 mins EN



The Mentalist



Friends



Mike & Molly



The Big Bang Theory



Two and a Half Men



Throwing Fire



The One With The Cop



Joyce’s Choice



The Bat Jar Conjecture



The Squat and the Hover



NR



45 mins EN, FR



NR



22 mins FR, NL



NR



22 mins EN, NL



NR



22 mins EN, FR



NR



22 mins EN, NL



SE PT ON LY
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ENTERTAINMENT



Audio September & October ˜ SOFT & EASY ˜



˜ POP & ROCK ˜ Airtracks



Available in Business Class & Economy Class



˜ MADE I N BE LG IU M ˜



On Board Music



Made In B



˜ VI P LOU NG E ˜ VIP Lounge



David Bowie - The Stars (Are Out Tonight)



Bluey Sky



The Love Compartment - Spare Parts



Chuck Loeb - High Five



Stevie Nicks, Dave Grohl, Taylor Hawkins &



Paul Hardcastle No Stress At All



Angy Sciacqua - Domino (From The Voice



Lee Ritenour - If I’m Dreamin’ (Don’t Wake Me)



Rami Jaffee - You Can’t Fix This



Toots Thielemans & Pat Metheny



Belgique 2013)



Eumir Deodato - Border Line (feat. Airto Moreira)



Alpine - Gasoline



Back In Time



Stromae - Formidable



Lowrell - Mellow Mellow Right On (Original 12” Mix)



Simple Minds - Broken Glass Park



Michael Franks Now That the Summer’s Here



Roscoe - Low Land



Acoustic Alchemy - Missing Your Touch



Sons of the Sea - Lady Black



Richard Bona Reverence (The Story Of A



Ozark Henry - I’m Your Sacriﬁce



Joe Sample & Randy Crawford - Rio de Janeiro Blue



Frank Turner - Recovery



Miracle)



Vismets - Dreamers



Seal - Touch



Texas - The Conversation (radio mix)



Amy Holland - Don’t Lose Your Faith In Me



Bettens - Surrender



Kenny Loggins - Love Will Follow



Boy - Little Numbers



Madeleine Peyroux - Bird On the Wire



Bent Van Looy - Flowers and Balloons



Akasha - Crazy Baby



Jamie Cullum - Love For



Lyle Mays Long Life



Château - The King’s Shilling



Marion Meadows - Timeless



$ale (feat. Roots Manuva)



Acoustic Alchemy - Turn the Stars On



Mr. Day & the Nights - I wanna be your Man



José James - Come To My Door



Eric Clapton - Our Love Is Here To Stay



Selah Sue - Summertime



Sarah McLachlan - Don’t Give Up On Us



Lee Ritenour - Just Listen



Andrew Mavin - The Attic



John Mayer - Paper Doll



Jamie Cullum - Get a Hold of Yourself



Beverly Jo Scott - Great White Ghost



˜ CLASSICAL ˜ Classical



Mark Knopﬂer - Hill Farmer’s Blues



Tout Va Bien - If You Go Away



Barry Wordsworth & London Symphony



Daughter - Youth



Stan Van Samang - Some of us (with BJ Scott)



Orchestra - Carnival of the Animals: VII.



Emma Louise - Boy



Mélanie De Biasio - With Love



Aquarium Riccardo Muti & Philharmonia



Random Access Memories Daft Punk



Orchestra - La traviata: Preludio The Other Woman



Berliner Symphoniker, Natalie Dessay &



The Next Day (Deluxe Version) David Bowie



The Blue Room



Milla Brune



Michael Schonwandt - Vocalise, Op. 43 No.



Madeleine Peyroux



Planet Janis



4 Samson François - Nocturne No. 1 in B-Flat



Long Way Down



Momentum



Beverly Jo Scott



Minor, Op. 9 No. 1 Kyung Wha Chung &



Tom Odell



Jamie Cullum



Something Strong for the Road (Live)



Saint Luke’s Chamber Ensemble - The Four



Aramak Iab



Seasons, Op. 8, Concerto No. 3 in F Major,



Stay Gold



RV 293 “Autumn”: II. Adagio molto



Ozark Henry



Aldo Ciccolini - Valse romantique



˜ I NSPI RATIONAL ˜



˜ BE LG IAN JAZZ ˜ Be.Jazz



Emerald Book



City of Birmingham Symphony Orchestra,



˜ ROCK CLASSICS ˜



Cecile Ousset & Sir Simon Rattle - Rhapsody



Ivan Paduart Ibiza



Pat Metheny Group - Are You



Thierry Lang, Michel Herr, David linx -



Going With Me?



Reminiscing Of The Days



Zakir Hussain, Hariprasad Chaurasia, John



Bruno Castelluci - Ambleside



McLaughlin, Jan Garbarek - Making Music



Little River Band - It’s A Long Way There



Ralph Kirshbaum - Celo Suite No. 1 in G



Comboio - Xeque-Mate



Terje Rypdal - Charisma



Manfred Mann’s Earth Band - Blinded By



Major, BWV 1007: Prelude Maria Tipo -



Fabrice Alleman - Regards croisés



Neeme Jârvi: Bamberg Symphony



The Light



Goldberg Variations, BWV 988: Aria Royal



Alexandre Furnelle & Peter Hertmans -



Orchestra - Pârt: Symphony #3 - Mvt. 2



Ten Years After - Love Like A Man



Philharmonic Orchestra & Yuri Temirkanov -



Le Chant des Sirènes



Lyle Mays - Street Dreams 3



Lynyrd Skynyrd - Free Bird



Spartacus Ballet Suite No. 2: Adagio Krzysztof



Stéphane Mercier Quartet - Bare Feet



Lyle Mays - Street Dreams 4



Creedence Clearwater Revival - Suzie Q



Meisinger, Academy of St. Martin In the



Banjax - Parentiﬁcation



Wim Mertens - Faith



The Hollies - Long Cool Women In A Black



Fields & Jose Maria Florencio - Concerto



Toots Thielemans - Body And Soul



Cécile Licad; Claudio Abbado: Chicago



Dress



for Guitar and Orchestra, W502: I. Allegro



Symphony Orchestra - Rachmaninov: Piano



Deep Purple - Strange Kind Of Woman



preciso Krzysztof Meisinger, Academy of St.



Concerto #2 In C Minor, Op. 18 - 2. Adagio



Santana - Oye Como Va



Martin In the Fields & Jose Maria Florencio



Sostenuto



Crosby & Nash - To the Last Whale: A) A



- Concerto for Guitar and Orchestra, W502:



Critical Mass B) Wind On the Water



II. Andantino e andante, cadenza Krzysztof



Eric Burdon & War - Spill The Wine



Meisinger, Academy of St. Martin In the



Steely Dan - King Of The World



Fields & Jose Maria Florencio - Concerto for



Rock Classics



Music 4 A While



On a Theme of Paganini, Op. 43: Variation 18. Andante cantabile, a tempo vivace



Guitar and Orchestra, W502: III. Allegretto



Music 4 A While Ibiza



No Deal



Selling England By The Pound



non troppo Shara Worden, Owen Pallett,



Ivan Paduart Trio



Mélanie De Biasio



Genesis



Bryce Dessner & Nico Muhly - Death Speaks:



Flagey Nine Thirty a.m.



A Prayer For The Soul Of Layla



Hydra



No. 1, You Will Return



Sadi



Jamshied Shariﬁ



Toto



Comboio



Sous les grands Arbres



Wish You Were Here



Classical Portrait



Comboio



Alexandre Furnelle & Peter Hertmans



Pink Floyd



Henry Vieuxtemps ( 1820-1881)
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Games Sept & Oct ˜ SOU L & R&B ˜ Soulful Heaven



˜ SPI RIT OF AFRICA ˜ Spirit Of Africa



˜ ACTION & ARCADE ˜ Farm Chase HELP! Chuckle’s farmhouse has been raided by evil sheep. Roll through the



Mayer Hawthorne - The Stars Are Ours



Magic System - Mamadou



farm gathering beans and special powers that will help you on your mission



Bluey - Leap of Faith



Helsinki-Cotonou Ensemble -



- but avoid the sheep to stay alive. It’s up to you to save the day!



Maxwell - Everwanting: To Want You To Want



Agamafa Na Hèdé



George Benson - The World Is A Ghetto



Femi Kuti - The World Is Changing



High Energy - You Can’t Turn Me Off (In the



Gilberto Gil, Vusi Mahlasela, Paul Hanmer,



Blackjack Casino



Middle of Turning Me On)



Sérgio Chiavazzoli, Peter Sklair & Gustavo



Beat the dealer’s hand by getting a total as close as possible to 21 without



Phil Perry - I Want You



Di Dalva - When You Come Back /



going over. But be careful not to get too caught up in the adrenalin rush - or



Robin Thicke - For the Rest of My Life



Nakupenda Africa



instead of BLACKJACK you might just go BUST!



Omar - There’s Nothing Like This (feat. Pino



Richard Bona - Lisanga



Palladino)



S.E. Rogie - Dieman Noba Smoke Tafee



Solitaire Classic



Stevie Wonder - Superwoman (Where Were



Bassekou Kouyate & Ngoni ba -



Indulge yourself in a classic game of Solitaire! Keep your eye on the clock as



You When I Needed You)



Poye 2 (feat. Taj Mahal)



you try to arrange the cards in order. Open columns and transfer cards in



Marvin Gaye - Right On



Vieux Farka Touré - Ay Bakoy



order to the four stacks. It’s not as easy as it sounds!



˜ CARDS & CASI NO ˜



El Hadj N’Diaye - N’guri



˜ PUZZLES, BOARD & STRATE RGY ˜



Gasandji - Hypno Transe Susu Take Me to the Dance



Chess Classic



Freshlyground



The classic game of chess has been around for over 1600 years. As kings,



No Place for My Dream



queens and knights slug it out on the battleﬁelds; you must devise a strategy



Femi Kuti



and out-think your opponent in your quest to become Grand Master.



The Best Of Earth, Wind & Fire, Vol. 1



Rising Tide



Earth, Wind & Fire



Mokoomba



Go Five in a Row



Leap of Faith Bluey



This is a simpler offshoot of the ancient Japanese game I-Go. The game is



˜ BLU ES & COU NTRY ˜



played on an 8x8 grid and the goal is to place ﬁve coins in a row vertically,



Blues Sky & Country



horizontally or diagonally on the board. Get ready to match wits!



˜ NOSTALG IA FEVE R ˜ 60s Fever



Mumford & Sons - I Will Wait



Tic Tac Toe



including



Green River Ordinance - It Ain’t Love



A great game for both kids and adults! Be the ﬁrst to get 3 of the same sea



Bill Haley - Rock Around The Clock



Hank Becker & the Boogie Chillin - Standing



animals horizontally, vertically or diagonally in a line. Choose between ﬁve



The Archies - Sugar Sugar



Around In the Rain



different types of sea animals to mark your spot with.



The Rolling Stones - She’s A Rainbow



Boz Scaggs - Dry Spell



The Beatles - Birthday



Deep Purple - Blood from a Stone John Fogerty - Mystic Highway



Hidden Object Hunt



70s Fever



Craig Morgan - Little Bit of Life



Find objects hidden across the screen from the list provided. Spot all the



including



Steve Miller Band - No More Doggin’



objects as quickly as you can in an extremely competitive multi-player mode



Gloria Gaynor - Never Can Say Goodbye



Hugo - 99 Problems



that will take you through a host of familiar settings to explore.



Barry White - You’re The First,



Kacey Musgraves - Blowin’ Smoke



The Last, My Everything



Court Yard Hounds - Sunshine



Dodgebloxx



Sister Sledge - He’s The Greatest Dancer



Eric Clapton - Still Got the Blues



Dodgebloxx requires impeccable timing and quick thinking. Bring out your



Beth Hart - Caught Out In the Rain



rapid reﬂexes and avoid the blocks that block your path. Compete in a



80s Fever



Bad to the Bone



including



George Thorogood



captivating multiplayer mode and be the ﬁrst to cross the ﬁnish line!



˜ WORD TRIVIA & QU IZ ˜



Simple Minds - Alive And Kicking



Bang Bang Boom Boom



Spandau Ballet - I’ll Fly For You



Beth Hart



Geospot



Godley & Creme - An Englishman



Memphis (Bonus Edition)



An exciting new addition to our catalog, Geospot is a game that tests your



In New York



Boz Scaggs



knowledge of where the world’s best sights and spots can be found on the



Chasing Down the Wind



world map. Get ready to travel the world in a matter of minutes!



90s Fever



Green River Ordinance



including



Fossils



In-ﬂight Brain Teasers



Mike + The Mechanics - Looking



Aoife O’Donovan



Answer questions on Logic, Math, and General Knowledge to see where you



Back Over My Shoulder



Wrote a Song for Everyone



are on the IQ chart. Take a breather with Personality Test accurately analysing



Genesis - Hold On My Heart



John Fogerty



your collective traits. Or try Timed Run or Free Run. Unleash your knowledge!
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Trave l c o m p a n i o n s



Walk alk tthis his w way ay In search ch h off tthe he b best estt co es coffee offe ffee e shop sh shops hop o s wh while hil i e tr travelling rav a el elli liing n a across crros c osss Af Afri Africa? rica c ? ca A new free app by Google Fieldtrip will you way ree ea pp b y Go oog gle e–F ie eld ldtr dtr trip ip – w illl sh show ow y ou u tthe h w he ay Fieldtrip exploits plo oits ts th the ee element lem ement ent nt of su surpr surprise rprise ise wh while ile le



ass soo soon n as as they they h ar re in in near near pr roxi o mit ox mi y – are proximity



y aler a ler e tin ng y ou to o int iinteresting ntere er sti ere st ng g you travel by alerting you



hence the ap hence app’s p ab p’s bilility ty to o tur tturn n your yo next ability



en you ge g losse to to them tthem. hem. hem locations when gett c close



hol holida ida day y with with h Br B uss s els e Ai A rliines ne in into to a v isi s t of holiday Brussels Airlines visit pur u ed isc sc cove overy. ry. ry y F ie dtri iel rip p ca can n also a s he elp you to pure discovery. Fieldtrip help



speci eciﬁc ﬁc ‘in nterrest es s’ the they y feel feel ee wi will ll needs to selectt sp speciﬁc ‘interests’



lea e rn abo ab ut the lo local cal al hi histo story ry or the la atestt and an learn about history latest



c to the ce tthem, m lik m, ke arch a rch c ite itectu cture, ctu re,, be of signiﬁcance like architecture,



bestt p bes l es to sho lac shop, p eat eat,, and an have fun. places



s sp s, peci e al ec a offe o ffers, rs, s fo food o and od an historical places, special offers,



Iff you ha have v a head ve h eadset et or bl b u ooth uet headset bluetooth



niqu q ee ven nts, or o ar arts ts and nd d drink, cool and un unique events,



con connec nected ted, iitt c an rea read d the the inf in ormation to connected, can information



n ea each c of the ch hese se ‘in ‘inter ter errest ests’ s’’ a museums. Within these ‘interests’



you Should you. Shou hould you de d cide cid e not no to selectt yo our decide your



c be se sselected. lected lec ted d. F For o or number of ‘feeds’ can



int intere erests st an a d ffeeds eedss iin eed n tthe he ‘ex ‘explore’ setting of interests and



ou b be e iin nB ru sel rus elss a nd d you y example, should you Brussels and



the h ap a p you co p, could uld op pt forr the th h ‘feel e ing lucky k ’ app, opt ‘feeling lucky’



orica or c lp laces lac ess & even e vents’ ven t as ts’ have selected ‘historical places events’



sset ting, g but b we bu e ha have ve fou und n tha tthatt ttoo oo o many setting, found



t,, th the e ‘Bru ‘‘Brussels Bru usse sels lss Rem R inder’ ind er one of your interest, Reminder’
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spirit 

restaurants, hôtels, bars et magasins – sont repris dans la liste. Téléchargez-la ... in Africa, though. “Ultimately I want to open 54 healthy food schools across Africa to ...... The AirTrain costs $5 (€4) and takes you to Jamaica Station in. Queens
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6. 6. NEWS AND. EVENTS. James bond in motion. London, UK. Sans ses voitures gadgets qui restent ...... Airport Express: Antwerp–Brussels. Airport–Antwerp ...
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ensuring that your travel with us will not only be hassle-free but will also become even ...... It may be a surreal end to my journey, but if you can't beat them,.
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The Spirit 

Le 11 NOVEMBRE 2018. Foyer Loisirs de. PARIGNE L'EVEQUE. Hooked on country. Rain. Roots. Dear Friend. Cheyenne / The Spirit. Clear Isabel. Castle on ...
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power to cure him (this may require a successful. Perform .... circles within circles, built upon fundamental processes that ..... of joining the cosmic procession of the stars and sun. Adding ..... You have been called as a shaman for a Hyrkanian.
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SPIRIT 4 

DRIVING. Pax Capacity: 4 Adults. Seating Configuration: Seatbelts for two in the driving cab and seatbelts for two in the living area. Baby/Booster Seat Fitting: 2 ...
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of man. He is created in the image of God and he is spirit, soul and body. We shall then be able to ...... adopted female attitudes to please his mother. She did not.
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Irish Spirit - Country Way 

HOLD, TOGETHER, POINT LEFT FORWARD, TOGETHER, CROSS BEHIND, UNWIND Â¾ RIGHT,. SIDE ROCK, VINE RIGHT. 1. PAUSE. &2. Pas du PD Ã  cÃ´tÃ© ...
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faith & spirit 

Faith&Spirit est un groupe de Blues/Rock monté par. Vivien Thielen, Matthieu Kischel, et Antoine Teboul durant leur formation d'ingénieur du son à Paris entre ...
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Sake Flight ask your server for details. 32. Test the Waters (Suntori Toki, Yame 10, Kavalan). 25. Tour of Japan (Chichibu Malt & Grain, Akashi White Oak, Ohishi).
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A. The SPIRIT - Para2000 

Page 2. SOMMAIRE. A - PrÃ©sentation de la SPIRIT. 1 - Les caractÃ©ristiques de la voilure ... et elle vous permettra tout aussi bien de dÃ©couvrir les plaisirs.
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Spirit of The Elements 

Finished Design Size 450 W by 564 H (18 WX22-1/2 Hinches on 25ct fabric) heso. Heaven and Earth Designs. 425 9th Street SW. Willmar MN 56201. 320-214- ...
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45 137 925 .... 3 T RÃ‰SULTAT COURANT AVANT IMPÃ”TS (I T II + III T IV + V T VI). GW ... 5 T BÃ‰NÃ‰FICE OU PERTE (Total des produits T total des charges). HN.
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spirit passe ses pdf 

Are you looking for spirit passe ses PDF?. If you are areader who likes to download spirit passe ses. Pdf to any kind of device,whether its your laptop, Kindle or ...
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E15 - Christ-Spirit-Covenants 

purge your conscience from dead works to serve the living. God? And for this cause ...... in extent. Free-trade, humanity and liberal government have very much ...
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Clinton Street Sour knob creek rye, thai chili honey, lemon. Verbeni-tini vodka, sake, lemon verbena. Pineapple in Paradise rum blend, banana, pineapple, lime.
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Q30Challenges Festive Spirit T&C's 

inglese e le corti di Inghilterra e Galles avranno giurisdizione esclusiva.I termini condizioni di questo concorso sottostanno le basi della legge Inglese e le corti dell'Inghilterra e Scozia. * I termini e le condizioni di questa promozione saranno 
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BAPTISM IN THE HOLY SPIRIT 

God, which is a fruit of the presence of the Holy Spirit in us. We each have a ... spiritism, repented of it and accepted Jesus as her Saviour. When. Charles Price ...
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Ysa'e - The Spirit of Turtle 

di Santa Cecilia et les Berliner Philharmoniker. 11 a joué en premiere excécution plusieures oeuvres d'auteurs contemporains comme Berio,. Ligeti ...
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Handwritten essay: Nature of Spirit 

British computer conferences - portal.acm.org, 1989. 1 citation(s). [154] AM Turing. The chemical basis of ... navy bombe. Cryptologia - Taylor & Francis, 2003.
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Soundcraft Spirit M8 Mixing Console 

jack for handling the 44.1 kbps stereo dig- ital audio output signals. The rear panel provides the sloped feature for tabletop use but only has a couple of inches of depth to enclose the mixer's internal power supply electronics. The rest of the user
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